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Praefatio. 



De mirnis Oxyrhynchiis haec adhuc in kicem prolata 
sunt : 

Grenfell and Hunt: The Oxyrhynchus papyri part III. No. 

413, pg. 41 ss. London 1903. 
O. Crusius: Herondae mimiambi edit. IV^ pag. 101 ss. 

» Sitzungsber. der Kgl. Bayr. Akademie 1904. 

Guido Winter: De mimis Oxyrh. diss. Lipsiae 1906. 
S. Sudhaus: Der Mimus von Oxyrh. Herm. 1906, S. 247. 
Ziehnski: Berl. phil. W. 1907, 865—868. 

Non multo post quam Sudhausius duorum illorum mi- 
morum alterum, a Crusio MoixtvxQicc inscriptum edidit, ad 
alterum traetandum idem me incitavit. Et Sudhausii quidem 
dissertatione illius mimi interpretationem plane cumulateque 
perfectam esse credo, cum in altero mimo exphcando etiam 
nunc permultum profici possit. Nec tamen dixerim hac 
quam sum habiturus quaestione toti fabulae lumen esse 
adhibitum, sed muharum illarum quae insunt difficultatum 
ad nonnullas tantum tollendas paululum valuisse satis habeo, 
praesertim cum rem habeamus cum unico quadam htterarum 
monumento, quod quamquam per se ipsum vile et futile 
est, tamen ad hominum qui tunc erant raores atque ingenia 
cognoscenda haud exigui pretii est. 

Sigofredi Sudhausii propensa erga me voluntate factum 
est, ut ad papyrum ipsam in bibhotheca Bodleianfr perscru- 
tandam a stipendii Schassiani curatoribus adiumentum prae- 
staretur lautissinmm, quibus omnibus gratias ago quam plu- 
rimas. 






Caput I. 

De textns editione. 

Britannos cum in papyris legendis singulari quodam 

ingenii acumine valere tum in edendis omnem diligentiam 

et industriam adhibere nemo nescit, quae laus quam iuste 

eis tribuatur, nostri quoque mimi editione comprobatum est. 

Etsi enim a bibliotbecae Bodleianae directore, qui semper 

. maxima erga me liberalitate utebatur, in loco plurimam 

lucem praebente collocabar et per omnes dies coelum erat 

serenum, tamen maxima opera navata admodum pauca aliter 

legi atque Britanni. Accedit, quod scriptura aut tam lucide 

discerni potest, ut singula verba in dubium vocari non 

possint, aut tantopere est corrupta, ut atramenti vestigia vix 

elici possint (in col. II. versuum 52 — 60 exitus, in col. III. 

vss. 74—83). Sed quamvis ita res se habeat, tamen non 

^ sine fructu papyrum denuo examinatam esse puto. Singulas 

autem quas inveni lectionis discrepantias suis locis afferam. 

Papyri g^^j priusquam ad textum conscribendum aggrediar, 

scriptio le papyri specie, signis aliisque de rebus pauca praemittam. 

Mimus noster quattuor columnis traditus est, quarum 

in duabus prioribus numerantur 36 versus, in teitia 35, 

in quarta 43. Et priores quidenj tres columnae in dextra 

papyri scljeda exstant, quarta autem in schcda versa. 

Onniium columnarum prima maxime est mutilata, cum 

exitus tantum versuum servati sint. Huius vero columnae 

quantum deletum sit, satis certo decerni potest, cum alterius 

columnae et tertiae modulorum rationes cognoverimus, quarum 
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utraque summuni duodecim centesimas metii partes aequat. 
Primae autem columuae in versu septimo cuius vcrsus 
litteraepernovemcentesimasservataeexstant,cum probabilitate 
quadam trium reliquarum centesimarum spatium expleri 
potest. Tres autem centesimae undecim fere litteras capiunt 
et nos huius versus lacunam decem litteris {ovx Svtv x^6w)v) 
explevimus, quo modo alterius et tertiae columnae mensuram 
assequimur. Nunc autem cum versus restituti nusqum hunc 
duodecim centesimarum modum excedant, liac ex parte primae 
columnae restitutio non offendat. Roliquarum autem colum- 
narum lacunas facilius probabihbus coniecturis explere possu- 
mus. 

Scrip- Quod scripturam attinet dextra scheda semiuncialibus 

quae vocantur, scripta est, cum in versae schedae superiore 
parte duas columnas (Moix^vvQia) inveniamus htteris cur- 
sivis scriptas, quibus quarta nostri mimi columna addita 
est in the style of the rceto, ut Britannorum verbis utar, 
and with the same characters, written in a somcwhat larger 
and more careful hand, but evidently hy the samc person 
who was responsihle for the foregoing mime. 

Ortho- Dq rebus ad orthographiam pertinentibus suis locis 

phia. disseram (cf. Winter pgg. 1 — 9). 



No- 
tarum 


Sigla 


in 


papyro haec usurpata sunt: 


expli- 




^i 


— 


Charitium 


cacio. 


• 


B 

r 




stupidus 
Charitii frater 
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gubernator 






t 




socius Graecorum 






fia6 




^aCiXhv^; 






yvv 


■ — 


yvvii 






aX 




akkTj 
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1 




quas personas significent 
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incertum est. 
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yoirfj (v. 30, 39, 58, G4, 82, 84, 104) 
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TVftnaiir>ij6c 






T 7\ 


\oX 




TVfjmarKTfjdc noXvq (08, 92, 95) 

1* 
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T^ = TVfl7TaVt(ffJl0i niVTfr (87) 

- T avant^=- Tt^fjnavKffJioc dianaKfnxog (57) ? 
xQoi^a = XQovaic (92) 
7ro^5 = noqdri (39, 93, 21 1) 
velZ = x^oraAcK 

xQOTaXa xal avXog (39, 81, 82, 87) 

De signis quae viri docti disseruerunt in universum 
cum recta esse censeara, perpauca tantum mihi adnotanda 
sunt. 1) Winterus (pag. 36) iudicat litteris c; et ^ easdem 
personas designari et versae schedae recensionem ideo videri 
factam esse, ut personae c partes amplificarentur pgg. 30 — 38. 
Quam sententiam probabilem non esse iam videbimus. cf. 
pg. 28 ssq. Sed num idem de signo c; recte disseruerit (cf. 
Gardthausen, Griechische Palaographie 1879 p. 205) diudicare 
non audeo. Crusius putat personas htteris Z et q signi- 
ficatas esse semibarbaros, sed haec quoque sententia non 
extra dubitationem posita est. cf. pg. 52. 2) Iil nota xot 
tractanda commemoro primum Wessehum hoc signum recte 
interpretatum esse videri (cf. Denksch. d. Wiener Ak. 3G, 
1888: Griechische Zauberpapyrus von Paris u. London, pg. 
37 et 39) et vehm conferas quae de eodem compendio Kiihnert 
(R. M. 1894 pg. 52) exposuit. 

3) Vocis avanta alteram l. a non agnovi; ceterum de 
htteris nta (1. a est superscripta) dubitari non potest, quo 
signo significari rvfjnaiuofjov dvanaiaTixov et Britanni 
(pg. 54) et Crusius (104) et Winterus (7,40) consentiunt. 
Quod si recte iudicatum est, pro aia scriptum est ta. cf. 
Mayseri hbrura: (Grammatik der griechischen Papyri aus der 
Ptolemaerzeit, Leipzig 1906), qui pg. 107 exerapla affert. 
Sed de vocahum mutatione iam postea nonnuha verba erunt 
facienda. (vel avanta — dvu n^Cvit)?) 

4) De his duobus signis (^ et ^ )') quae Wiiiterus 



^) Orusius has notarum explicationes ad X scribit: 

X = pausa loquendi; actionis nmsicaeque initium 
X— = pausa maior. 
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disseruit (pg. 40 — 43) ad persuadendum apta esse mihi vi- 
dentur, qvii demonstrat crotala cum tibiis tamquam in imagine 
coniuncta esse videri sic p. 42 ratiocinans. ,Quae crotalorum 
forma quomodo simplicius depingi potest quam duabus illis 
lineis, quae in media parte alterutram versus curvantur?' 
et pg. 43. ,Si vero horum signorum formam cum instru- 
mentorum forma congruere recordamur, forma tibiae optime 
signo — exprimitur. Monaulus enim hic denotatur.' 

Quibus praemissis ad textum conscribendum me con- 
vertam non ignorans primos versus in papyro tam muti- 
lata non nisi ad sensum restitui posse. 



tol. I. ^/ ^^^» ^',,Qj dia(s]a)0^ijgy noQd^v fiaXe 

]B noQdrjr, 
fjg xQaTKftai elrjaf doxov(Xi anoTQonaC' 
ij xal yt'ov(fcc nQoiXT]ov IniTfjdeiov ovra 
5. 1^1 ol ixd(STOT€ nfX]ag '^v. TodavTa yaQ 

nvfVfJaTa dijX]ov oti Iv tw nQO)XT(rt fiov 

• • ■ • • 

oiJX ar€V t^f(!)]v nf-Qi(pfQ(ii. KvQCa UoQdi^f idv dia- 
(S()i)x}(o irTtv\}^i-]v dQyvQav at noti^aag 
nQoaxvvtj^foi]. 
10. dXX'i-l'(Std'tvvv,oTi]ovToi' naQayi-Cvovrat. t 



Adno- 1. (Tio,9fj<; Ziel(iiiski), /V« mjJ T()(o&pg Cr^usiiis). 2. noQdtfjt^; Cr. 

tatio 3, f(i, legere mihi videbar, G(reiifell)-H(imt) ««. iayv{t6T(tTtii> y(CQ cevT]a& 
cntica.Qj. ^v(iiiter) 4. Moko]y, 7A. unde Cr. tentavit A^okou ((ax6]y, 0?^« 

Toy tfjoy 7i()ti)XT6]y Cr. In versibus 3—8 restituendis Sudbausium 
secutus sum. 5. ctfi Sudh(aus) spatii causa *x. substitui. «<r, 1. a legi, 
Gr. H. rca^ in v. loaccvTn ego c(v discernere non potui. 6 — 6. ToaceOacc 
yrecj ovx rlkicCovhvo^cei^ . o7d(c y(C{)] or* . . . W., (f^koy oti^ Sudh., ad quae 
litterarum vestip^ia optime quadrare Gr. H. consentiunt. cf. nunc Oxyrh., 
Pap. Vp. 313. 7. ^HtvW, 8. (^ta[ffvy(o Toy xiydvyo]y Blass. 8. (fi(c[at 
oixcecff aioO^ca^fy] Cr. W. 9. JfkfoTg ccya&i^a^a Cr. 



De interpretatione velim conferas pg. 16 ssq. 
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II. 

]. . Ko^' afioQarov ^ 

]a)a^ai,ayafi(}ovdmaxoTa 

idiva 
]QaaajS[[od(ji)xa]]Qa7iQoVTiVt^a 

• • • 

]a[^]xQaTi€VTtya 

15. ]fia 

m 

[[ ]co(fado)[ ] ]]o'%"^*A'/*^ ^ 
B IlQOTeQov fjiv 6 nQ(M)]xT6c fj.ov dneff^fjvco- 

To' nhQmtdoDV yccQ fjfjlv iv T]m ne/.dyti %ei' 
fj>(ov fifyiCTOQ vavTCav x]al iQeyfiov 
20. naQtlx^ fj<oi noXvv. — ^ldovy x]aTtidav avTCov 

Tiveq fifiaQ. — xo** ]XafiaTTa ^ 

]t, niQd[tTai)B. 
^ldov oi'x vn^fitivav Ttiv dvCxf]]Tov noQSfjv 
Ttjv fitfii,fjfji^vf]v ifJotye vvv ).tXv]fi(vo). 
25. (jd xVQCa UoQdi^f elxova /^wj^i/ (Sov noifi^Saq 

nQoaxvv^^fco <t€ ' dtl yaQ naQC(fT]a(Tai fjoi' tlntTv 
& l^eaTiv, oTt flc Ttv U^(jdXi]xov noTafJov 
dnfiXa(S€ Tovq noXefjCovc 6 av]efioq Tfjc noQd^c 

iv TCp nQO)XT(r) flOV ]x€XQVflfifVOC. 

30. KvQCa XaQCTioVf (fv]vxcciQ^ fiot XeXvfifv^t). 

dXXd TCg o d-oQvfiog ;]r. XaXe^ fia- 

]a. Z XtavSa 



• ■ • 



11. ante xo* est spatinm dnarum litterarnm. 12. primam litteram 

non fi nt Gr. H. sed w legi. 13. in Qctaa^ snnt (> et <r valde incertae, 

(> esse potest o. In eodem versn legi odioxu, non odtocu (Gr. H.) Scriba 

fortasse 1. q qnoqne delevit. 16. fia fortasse ka, 16. x valde incerta, 

ante x ^r. H. <r omiserunt. 17. ndkm ttma^f^yiOTai, Cr. 

^Tfiiy 7ioQ&My ovx cenoQi^aa) . 6 yctQ nQcui^xTog fiov ctnfatf^yoj- 
TcUy ccif' ov ty t]oJ nfkdyt-i. /t-&- 

ftiayog yt-yofA^yoy ctl Ttay xvficiTcuy nQoa^ok](d hQtyfcoy 

fjot tJioitjaccy] W, Primum in v. 18 et v. 19 Crusii verbis nsns scripseram : 

cikkd yvy (SantQ iy t]o} nt-kciyf-i, ^f'- 
fi(6y ovTVjg cel noQdyd tQt-yfJioy 
noiovyiioy xcd yfyta&o), cc ov x^ccTfTdcey cevTcSy 
ovcftyfg nionoTf. xoi' ]kceficcTTcc X 

10. iQfyfj6g=fQvyu6g Gr. H. 25. XQ^^]*!*^ Sndh. cf. pg. 17. 2(5. dvy]ceaai> Gr. 

H. Cr. nccQicnccacei] Sndh. 28. tQf-]yfi6g Cr. sed y ante ft valde incerta, 

('ey^ffjog Sudh. 29. *'Fkktjy ceyijQ tic] xfXQVfifXfvog Cr. 30. restitnit Cr. qui 

quidem vocem xvqCcc omittit. 32. kukfi' ^ccQfwg] Cr , (icc^Q^ceQiCioy W, 

fice[aikfvg Gr. H. quem nondum adesse Cr. recte adnotat, fortasse ^ceatktaacc. 
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B. oV]ofia$ avtdg 
dno xvpfiyCov naQayivtax^ai]. 
^^- ]aX6fifiaxa ^ 

U]d^r/ 5oo U ms>i9 oi (sic) 

Col. II, n, doxco ;fo/p«5^?y ^vyav^Qtc flaC ' tyo) xal tavTag 

anoXvau). t. no^d. xoi. at aQ/jdVx}-i — ^r 
B. 40. xal avrai tlg rov ^UoiXf^x^v ntffevyam, 

III. 

r. xal fiaXa, dXXd lcoifiall^o^fjitx^a, [}\dv (So^OtAfiev. 

B. xVQCa XaqCTiov, Iroifid^ov, Idv dvvijO^fjg zt 

TMV dvaxJ-fjfjaTon' Tfjg O-aov fjaXMaai. 
J. tv(pfjfj,tf.' ov dtt Tovg (TMTTiQCag dt-ofifvovg /*«- 

45. (y lfQO(fvkCag Tavcfjv na^d Otolv ahtiaO^at. 

ndog ydQ vnaxovaovai ralg evxoct^g ^t(jovZ> novfiQCa 

Tov fXaov fitXXovToiv naQ[aand]a0^at ; rd Tfjg 

O-tov dtZ fiivtiv SaCoyg. 
R. av fjfj dnTOV, tyo) aQcS. A. fj/^ nalCt, dlX* Idv na^a- 

50. YivonvTai^ diaxortt avTolg tov olvov axQaTov. 
B. tdv dk fjfi O-iXoiaiv ovtoag ntCvttv; 

r. fi0)Q^, Iv [T]oiyToig Tolg Tonoig olvog [ov]x iSvti[og. 

Xomov [dt] Idv tov y^voiK d^a?£rj[r]ra[/], antQ dntt- 

0-ovvTtg axQaTov ntCvovatv. 



36. Cr. ex 203 suppl. "jQTb^mv, qiiod recipere non andeo. 36 post v 
Gr. H. signa omisernnt. 30—36 lineola cintruntur, praeterea v. 37 in- 
feriori margini adpictum litteris minutis j6 //irfu, quod ad col. IV. 188 
sq. huc transponendnm rettulerunt Gr. H. Cr. vj mq fifv[hi Cr. fort. rj o)q 
fjt^vfj 39. «/' P. 41. *«V non iam agnosci potest. 43. ftcddimu a 
fjukij deduxerunt Gr. H., Cr. et W. coniciunt {(l)ii((kwG(u. 47. fjbkkovjtg 

P. fAtkkoyjt-q 7l(CQf/KSd^(Ct G. H. flt-kkoVKOV TKCQfktGfknt Cr. TMV 7lOV^Ql(< JOV 

^kf-ov fjfkkovrcjv 7i(CQ((a/i(CGihci> Sudh. cf. v. 222 jmv jov ^ktov i7H(mtafjfv(ov, 
Versuum 52— r>0 exitus valde sunt deleti, in quibus restituendis Bri- 
tannos secutos sum. 52. litterae x altera pars exstat. 53. (c7itQ «Tif^ 
Gr. H. quae recta esse puto. fortasse x(ci/uq (Gr. H.). (CTiftQoir ovrtg vel 
(mfQ ol 7itVi9ovvifg Cr. 
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B. 55. fyM avxolq xal i^^v xqvyCccv dtaxo[j'](t). 

r. aviol de ovzoi kekot^fi^voi /ji-td tmv [yvvai^xwv 

^ • • • • • * 

na^taytCvov^ai. t. dvant(i[nx6c) x dto . t .[. .]o(faXl . . . 

• • • 

IV. 

Baa. fiQCc^ig. xoi(vri) ' fiQa^tic. B. xC X^yov[(fi; 
r, tlq xd fitQCdia, (pfj(TC, Xdxo^fitv. B A«;fCr)[jii]/^r. i 

Bhg. 60. (TrovxtnaiQnfitkkoxoQoxfj. B. fid(Sx \aXaoit. 
Bnc. fi]Q€c^t€^ ~ fitQfj ' xov^ti' ' dafivv ' nttQtxiOi 

naxTti ' xoQtafitg ' fitQfj ' laXtQM ' StTio^fJtv— 

ntTQtxico ' SafAVT ' xiv^fj ' Ta^ti ' ^tjSfjg ' doXoy ' 

fii>a ' fiQaStc' xoTTcog. xoi^vfj) ' xoTToig. 
B. 65. KoTTOig Vfidg XaxTCdaiTo. Bad. ^oniT t 
B, tC XiyovfSi; F ntlv dog Ta^^ojg. 

B. oxvtlg ovv XaXtlv] xaXfjfitQt, xalQt. ^r 

Baa. ^tKJovxoQfioCfjdt T. B. a^ fifj vtyCavov. 

r. vdaQfg ^OT*, fidXt olvov. t n^ 

g. 70. (SxaXfiaxaTafianTtQayovfjii, 

Z. TOVyoVfifl ^ VtXtXtXtd^QO q. tlTOVfitXXtTQtl « 

XovnTtQayovfii' B. dc ^ fj/^ drjdCav., navdaaO^t. t— I 

ccV^^ tC noitlit; Z TQay^ovvTtQfiava. 

Gol.III.^. fiovXXiTixaXoVfjjSai'nXaTayovXda ZZ fii[ 

B. 75. anvXtvxa(SaQ t. B[a(S.] xoQfiovoQjSoO^oQjSa^ 

TOVfJHOiva^i^atOniTnXaTayovXSa ^ B[ 

(fto(faQaxig t Ba(y[. . .] oQadoo ^ (SaTx^Q[ 

B(c<s. ovafji,t(SaQaavfi\paQaSaQa ^_^ fji, ^ la ^ 8t[. . 



55. (yiccxoyid xo non vidi. 56. fortasse fihrjioy' 57. post ci-fo lit. r ^ 

mihi certa. 57. (cycem<y P. cf. pg. 4 et 20. TVfjmavtafwl (^'Ivvkov {nQ)6q ^i 

(ckkvikovg Cr. 60. ("ckaajh certo legisse mihi videor ; arovxf Gr. H. fortasse 
ovovxf. 62. (yt-ncDfAt-vCh ^r- H. 63. ra^ft fortasse n. 63. koku) Gr. H. 
66. P habere videtur ra^^fog vel raxcag. 68. vyiaivtxw P. cf. pg. 20. / 

70, yovui P, non yovfiui, Gr. H. cf. lin. 72. 74. litteram n non vidi. Post 
signum /9« Gr. H. fortasse v. 75. anv Gr. H. ego legi aTv, 1. ^ fortasse 
T vel. X. 76. ((li^(h Gr. H. vidi (OTiCa. Post signum X /^* ^^- ^. 1. *. 
non vidi, hic nota B. quae postulatur, exstare mihi videbatur. 77. (>«/*? 
1. / non vidi; post aarvQ alteram notam B latere puto. 78. aQf(rv Gr. H. 
Oa Gr. H. rji ^ u( incantamenta papyrorum redolent, Cr. 
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B. fiaqO-tt /iagiO^ovfiatdfiayfiai' ^ fiatd-o[ 

80. x)-a/jovvafiaQ&a ^ naQixhovfia _!.... rvv[ . . 
nrt(f. fjhaXnnHaxoVQOVxovxovfi$ ^ — xaQaxo . . . a 

m • 

Koi. afia. Ba<t. ^afiede ^ — ^afiiXipdov/jfia xoi ' afiaoiw 

Bna. Tia vovfj fiQtjTt xaTffji,avovafjfiQrjroifovv[€]vi 

Koi. narox^fifiQtxixaTfftavovaftfiQTitovovevt 

85. naQaxovfJifiQfjTixaTt[ifi\avovafjifiQriTovov8vt 
okv(fadi^anaQdani(txovni(fxaTffiavaQfifiav 
q[.] daov ^ — ovnav . .a .ts 
Bff.c. ficcQfiaQov dvccyfy) x^Q^^ anXtTot', &ect ^eXijvti^ 

nQOQ ^vO-fiov dviTW fii^fjaTt fiaQfiaQ^oy x^Qhimv. 
90. ^lvddSv di nQofjioi nQog Ii-qox^qovv ^ doTe [ xqotov avXov 
^]riQix6v idCo}^ xheaOTixov fifjfia naQaX[Xdl^. 
T ttJ xqovq. xoi. OQxic[ ] B. tC ndXi X^yovoi ; 
''• oQXfj(yaC (pfj^fi. B. ndvTa (t«) tv5v ^covtmv. t noQd. 

r.] 94. dvafiaXovTtg avTOv Tfxlc IfQatg ^covaig xaTa[d'^(fa]Tf. 

T n^ X a T a (f t o X fj. 



V. 



//. ovToi fjlv fjdfj t^ fj^O-fj fiaQovvTat. 

l\ tnaivdfi. (Sv d^, XaQCviov, dtvQo f Jo). 

A. 3^v\q\ ad]tX<fe, 0-da(S(>v ' anavO^ eTotfja Tvyxdv^si] 

m 

" ~DcvTa y[d]Q' to nXolov oQfitl nXrjaCov. tC fi^XXtTt; 

(Sol [/^J;'^), nQMQtv, naQdfittXe dtVQ' aywv Tfj^v oXxdSa. 



r. nai 



"• 



XO. fortasse d-ttjuoyiycc. P. habet_n()n i, 81. xovfii corr. o ex v 
Gr. H. 83. ovf^yt Gr. H., f non adest. 86. ti* legere non potui. Ante 
fCQtiuttu signum non vidi, =? Gr. H. 87. QiOnov Gr. H. P. habet 
icuhM non ciyfToy? Gr. H., cnm scriba nnnquam litteram r hoc modo 
scribat. vocis ^ttQ^dQM litt. w non iam legi. nQo^ttfptov supplev. Gr. H., 
/oQtvojy Sudh. 90. ivTittrov Gr. H., Tvnni/iafiov Cr., XQOTctkiofiov W., 
XQoioy ttvkdy Sudh. 91. xhaGiixov nou certo legi, nttQttk vidi, nccQttk ijT. 
H. 93. Ttt post mtyitt 'delendnm esse verisimile est' Sndh. cf. pg. 26. 1. 
fortasse q Gr H. 94. uQttTg P. apud AVesselium 1. c. litt. i semper duobus 
punctis superscriptam invenimus. Eo loco papyro laesa nota r in mar^ine 
deleta esse potest. 95. xtt7ttaTokij=xc(TttaTQOfftj cf. schoi. Arist. pac. 1204. 
Gr. H. 97. fjuu lit. i vidi. 98. (tQtt mip»' Cr., imttvi)^ P. 99. yrtQ i\r. 
H. et 1. y satis lucide agnoscitur. 100. Tri[v yavv Tttyv Gr. H. okxddtt 
Sudh. littera prima versus fortasse n Gr. H., ego 1. a certo legere 
mihi videbar. 
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J. lav n[Q(a]toc iyco o xvfif^Qv^Ttjg xeX&va^a. 

B. TTaXiXaXelCf xavafSxQOiftv ; 

dno[X\moifi€V aviov ^^o) xaTaipiXetv<T6v>nvv[6axa, 
r. erdov laie navTtc;; xoi. }'vdov. A. w TdXaiv[a avfJKpoQac, 

105. TQo/nog noXvg fis t^v navaO^XCav xQaTti' 

tvfievfic, S^fSnoiva^ yeCvov, (Sm^s t^v aijv nQo^onoXov. 



Col. IV. vs. sched. 
C. xvQCa XaQCTiov^ (fvvxaiQe tovt^oov fjot. 

XeXvfjbivw. 

A. 190. fieydXoi ol S-eoC 

B. noioi O^eoC^ fjfo^Qi; noQdrj. 
A. navdai av&Qome. 

C. avTov fie ^yd^xtaO^e, iyd) di noQ^ev- 

O^elg \[noi-fjao)]\To nXoiov tifOQfiov 
195. noirjao). 

A. noQevov ' idov yaQ xal al yvvatxec 

avToSv dno xvvfjyCov naQayCvovT^ai. 

B. oVf nfjXCxa To^ixd lyiovat' 
Vvy. XQavrov. ^AX. XaXXs 

\4k. 200. XaiTaXiavTa XaXXe afi . . atyfj' 

m • • • • 

'4k. xoTaxayg avafiio)aaQO) 

• • • • • 

B. x^^Q^'^^ ~- 

Koi. Xaanad^ia ~ 



101. TiQMTiag fortasse Gr. H, ego non consentio. iyta legi, */w Gr. 
H. 103. ante Tii^Vcl^^zrt Gr. H. i6v inseruerunt. 104. cJ T((k(cty'[tyi6 xnxwy 
supplevit Schroder. Cr , w r«A«ir[« GviuffoQ(7g Sudh. cf. pg^. 14. 106. 
7iQ6[n7iokoy] rest. Gr. H. lam commemoro me versus 96 — 106 hoc loco ita 
scripsisse ut papyrus habet, non ut rem metricam respicienti mihi scribendi 
esse videntur, qua de re postea planius disseremus cf. Gr. H. pg. 65 et 
Cr. pg. 106/7. Versus 188—205 dittographia sunt versuum 30—36, versus 
207-230 versuum 38-57 Cr. 188. rooTwy Gr. H , tovtco Cr. Post nfoQ^iov 
Gr. H. et Cr. uncum ponunt, sed vs. 193 intuenti post t^ifoQfioy nihil iam 
deletnm esse mihi videtur, nec aliter in versu 196 rem se habere puto. 
In versibus 218, 224, 225 quoque falso a Britannis uncos esse positos pro 
certo habendum est, cum spatium vacet. Accedit quod in hac columna 
pronuntiati finis cum versus exitu concnrrit. 198. ov = ov(e Gr. H. 
200. a^ . . «tyfi Gr. H, primo conieceram ((^[oQ]((Toy, (II) sed litterarum 
vestigia non satis conveniunt. 201. <r«(>« Gr. H., fortasse (tvqcj. 
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A. 205. alffjaxa ^ — xoi. aXffJiaxa 

j, nao' "^ucSv icfrt' ovx riXd-s fJa r^v ^A[QTfinv noX^fiiog. 

taXaCnMQs, Sol^adaC <S€ nok^fi[iov 
eivai naQ* oXCyov ixo^evaav. 

B. ndvra fjoi xaxd' d-iXttq ovv xal [ravjT^ag 
210. €l(; Tov U^doXtx^v novafiov [xaTafidXco; 

A, coc xh^Xetc. X B. noQd. 

Koi. fitvet. 

^. KvQCa XaQCxior, xazaQX'^ v[vv dyaO-ov 

dvi^fjov^ wVrt '^fjdq nt[Qd(favvag 
216. To ^lvdixov niXayog vn[oy>vyeiv. 

cSVt6 alaeXS-ovcfa xd (St[avTrlc aQov 
xal idv Ti Svvfj TcSv dv^aO^rifidTffiV 
T^g x^tov fid(STa(Sov. 
A. (S[oii\ip[Q6]vri(Sor^ avO^Qomtj o[v dtl Tovg ao)- 

220. TfjQCag 5tofj(vovg fj.tT[d ItQorrvXCag 

TavTijv dno x^-tdSr aht[lc*hai. 
ncog yaQ vnaxov(Sov(Siv av[T(^r rwr norfj- 
qC(x Tor eXtor ini(ino)fj[fra)r\ 
H. (Sv firi dnTov. iyu) dQ(S. 

C. 226. ToCrvr t« (StaVT^g aQor. 

A. ovd' ixtCro)r Xii^^^^' *'x^^- fJi^6r[or t6 nQoau)- 

nov Tov naTQog ^td(S«(^\yaC fj.oi yiroiTo. 
C. ti(rtXx^€ ToCrvr. (Sv di oip6fj[trog nQ^aiO-i, onoig 

Siaxor^^^Sfjg dxQaT/(STtQ[or Tor olror 
230. di6ovg. avToi yaQ ovtoi nQ[o(rtQxorTat 

204. ^ojj&n 1. i. non vidi. 206. P. habet ante v. 206 B, ante 
V. 207 A. Sed in ntroqne versn Charitinm loqni Sndhansins me docuit. 
Idem versns 206 sensnm hoc modo restitnisse mihi videtnr cf. pg*. 21, 
^ho) P., ^ki9( Sndh. ov xrjkf-Ty might be rcad. Gr. H. ovy. hktoq Cr. l^O^^ptjy 
Gr. H., 'A()T(/Liiy Cr. 208. tkcq^ oUyoy altera o corr. ex «. 209. ego 
T non iam vidi. xf<[l Tctv]T[((g tftvytip Cr., sed verbo tffvyfiy spatinm non 
est datnm. Tnm ex vs. 38 tycj xni TuvTaq dnokvGM vivaciorem actionem 
exspectamns pg. 29. xciTceQ^i; v\vv clyciOov clvhfxov Sndh. ; y.ctT(iQ^rii[v ^khino 
Gr. H., hXi^ov Cr. Non mnlta snnt adnotanda, praesertim cnm P. omnino 
non difficnltates praebeat. Singnlofnm versnnm lacnnas Gr. H. explevernnt 
(cf. alteram versionem). 222. civnav Gr. H., tmv addidit Sudh. cf. etiam 
spatium plenornm versnum, cdioi Cr. 226. fiirov dk Gr. H. Cr., ego dk 
omisi. 227. ytvotTo addidi Sudhansio anctore. 
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Capiit II. 

De arfiramento faltalae. 

Mimi nostri exordium non intcgrum est traditum. Nam 
cum Cbaritium, quae Lunae sacerdotio praeesse videtur 
(v. 88 ss.), quo pacto e barbarorum manibus evaserit, in- 
tellegamus, contra quo modo in illas regiones pervenerit 
quibusque causis commota quibusve rebus coacta sacerdos 
facta sit, nequaquam comperimus. Neque falso Britannos 
iudicasse puto (Oxyrh. p. III, pg. 42), Charition had not 
improhahly heen carried off in the iisual way hy pirafes^ 
and so come into the hands of the harharians' quam sen- 
tentiam et Crusius et Winterus sequuntur. Quae opinio ea 
re maxime confirmatur, quod et in mimis et in scriptorum 
eroticorum operibus saepius eadem tractari demonstratum 
est (cf. Sudh. 1. c. pg. 2()7 et Wint. i)g. 20-30 et quae 
testimonia ipse suis locis attuli). Sed ut exponat, cur Cha- 
ritium sacerdos facta sit, Winterus ad Xenophontem Ephesium 
se applicans 'Veiisimillimum autem est, inquit, Charitium 
quoque in Dianae sive Isidis tenq^lum confugisse, ut Indorum 
regis cupiditatem effugeret, ut Antheia ipsa in templum 
Isidis confugit', quae causa valde probabiHs esse mihi videtur 
praesertim cum, rem si ita statuimus, vestigia quoque rerum 
eroticarum in hoc mimo inesse videanms. Simiha autem 
in Euripidis Iphigenia Taurica et Helena, quibus Cyclops 
addendus est, inveniri Crusio auctore Winterus (pg. 24-28) 
exponit, i\m quidem mimographum non nisi de Iphigenia 
argumentum mutuatum esse existimat. Sed iisdem fabuHs 
iterum comparatis non omnes, quae in Cyclope et Helena 
cum Charitio insunt similitudines Winterum attuhsse ratus 
singula recensebo. 

Atque j)rimum quidem ad H e 1 e n a m cum nos con- 
vertimus, praeter simihtudines a Wintero allatas iam haec 
mihi afferenda esse puto. Ut versibus 273 — 75 
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naTQ^dog x)-€oC fidfidQVfSavTo yrjq 

tig fiaQfiaQ* fjO-ij, xal ifCXoiv TfjTo^fjivfi 

dovXrj xaO-^cifjx^ ov(f' IXtvO-^QOiV ano. 
quae Helenae sint res optime illustratur, ita his in verbis niliil inest, 
quod noninCharitiiresquadret. Sedmuherumnon modo res, sed 
etiammoressimiUiminobis videbunturhos locos comparantibus 



Hel. 1030. 
ovdiCg noi* fjvTvj^^fj' 
(ftv Ixdixog yeywg, 
Iv TM StxaCay diXnC- 
deg (ftoTfjQCag et 903 : 
/j$(fi:i yccQ o O^hog 
T^v fiCav, Ta XTfjTct 
df XTaaO^ai xhXtvti, 
ndvTag ovx /c (XQna- 
ydg cf. 766. 



Char. 44. 

OV dtl TOVg (SbitTfl- 

QCag Stofifvovg jw*^' 
UQO(SvXCag TavTfjv 
naQa x^-tdSv alctidO-ai. 
UdSg yaQ vnaxovov(Si 
Taig tvyi^aig t(Sv novfj- 
QCa Tov eXtov fitX- 
X6vT(av naQ[a(fnd]- 
(Sx>ai.\ 



In versibus 742 — 45 post dvayvooQiGfiov, ut graeco verbo 

utar, de salute dehberant. 

xtl Tfjvdt neog dvvaCfit^* IxxX^ipai' x^^^^^y 
(fQovQtiv onaig av tig ev IXO-ovTtg TVXfjg 
IX fiaQ/idQ(jov (fdoOdSfitv^ fjv dvvaifjtx/^a. 

ad qnae vehm conferas ,Charitii' vs. 41. 

Denique ut in mimo barbarorum muheres ita in Helena 

Theoclymenus venatum discessit vs. 151 —155: <yi) <$' txXina^v 
y^v Tfjvdt (ptvyt nQCv (tt naida IlQcoT^odg 
idtiv^ og aQXf-* Tfjddt yijg ' ant(STt de 
xVGiv ntnoiO-cog Iv (povoig ^fjQoxTovoig ' 
XTfCrti yaQ ^EXXfjv ovtiv* av Xdfifj ^^vov. cf. 468. 
Praeterea autem tot similes loci inveniuntur, ut nesciam, 

num omnes, quos per se stantes nihil valere non ignoro, casui 

debeamus tribuere: 



Hel. 
130. fjtGov ntQcovTag n^Xayog 
1663. nrtvfia 8' €?*t' 
oVQiov. 1073 nofinifioi 
fjovov XuC(pt$ nroal 
ytvoivio xal vta^g 
dQOfiog. 



Char. 
xVQCa XuqCtiov^ 
xaTaQXfJ v[vv dyai/ov 
av^fiov, MGTt fjfjdg 
nt\QdGavT(xg] to ^lvdixov 
nfXayog vnofpii^ytiv. 
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In utriusque fabulae parte extrema gubernator vel 
portisculus ad festinandum hortatur (cf. Hel. 1595 cum Char. 
101). Similes quoque sunt precationes 1441 : 

Miv. M Ztv^ JTaT^ng re xal (to(p6g xhl^i-ir ^*oc, 
fik^ipov TTQoc fjfiac xal fitTdaTfjaov xaxwv 
et ut aHa omittam iam affero: 

Hel. 818. iare Ivdov. Char. 104. Ivdov W; 

1593. tC fi^kk€T\ w 90 tC f».()ltTe; 

yfjq ^EkXddoc Xwt CafjiaTa 
Hel. 240. w TdXaira "J^^le Sudhausius versus 104 

avfiwoQac' restitutionem hausit: 

coTdlaiv[a (rv/i,yo^a$]cf.(Hippol. 
1407, Med. 34, Jon. 763). 

Nec minus quam Helenae ei, qui mimum perlegerit 
eiusdem poetae Cyclopis in mentem veniet, qua in fa- 
buhi Polyphemus eodem modo, quo rex Indorum obtunditur. 
Nec tamen pro certo est habendum mimographum rationem 
illam, qua homines vino oppressi decipiuntur de uno Euripidis 
Cyclope derivasse, cum eadem ratio saepius occurrat. Exempli 
gratia afferantur Cratini Ulixes, cuius fabulae argumentum 
fuisseCyclopeamdocentfragmentacf. KockCrat. frg. 135 —150. 
cf. Kaibel, Herm. 1895 pg. 71 ssq. (Winterus aliud exem- 
plum affert Apul.met. 7,12). Sed tamen nostrum mimum cum 
Cyclope cohaerere verisimile esse credo. Nam in illa obtundendi 
ratione stupidus quodammodo Sileni personam sustinere 
videtur et frater partes Ulixis, qui identidem Cyclopem ad 
bibendum incitet (cf. 570 Idov lafiayv fxni&i xat fifjdev XCjtrjg 
cum 66 nelv dog Tax^oog et 69 fidke olvov) et ipso quoque 
consilio confecto (cf. 420 yiyvoiaxtav oti TQooatt viv olvog et 
591 vnvM naqnfi^vog cum vs. 96 ovtoi filv ^dfj t^ fifO-ri 
fiaqovvTai) res agendas perficit. 

Nec ahae similitudines desunt. In utraque fabula ab 
advenis demum vinum affertur, quo barbari obtundantur, 
et hic quoque Cyclops venatum discessit. 

Cycl. 130. Char. 196. 

(fQovdog nQog ^ilirtjp xal al yvralxtg 

x/iJQag lxrtvo)v xvaCv avrdHr dno xvrtjyCov 

193 Kvxl'.onip o8' iQihTai naQayCrorTai. 
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Et neseio an versus 525—527 : 
Kii. ^aog d'ip dcxM TiMg y^yfjx}-* olxovg IxfjDv; 
^Od. onov TiK>ri ric IvxJ-dd' ifSxiv fvnsri^g. 
Kv. ov tovg v^fovg XQ^^ (foSfi' fyitiv iv d^Q/j,a(ftv 

cum primis mimi verbis comparare possimus scurrilitate 
magis quam genere distantibus. Denique similitudinem 
afferre liceat per se incertam. Quicunque concedit me de 
mimi prologo (pg. 16) et de rebus scaenicis (pg. 18) pro- 
babiliter disseruisse, ei Cyclopis prologi in mentem veniet. 
Ibi enim Silenum querellas facientem audimus, quod cum 
satyris ad Aetnam tempestate delatus sit 

V. 21 Lv* ol fiovcSTieg novxCov naldeg x^-tov 

KvxXodntg olxoM avx^ ^Q^f^' dvSQoxrovoi 
et in versu 85 idem exclamat: 

OQM TVQog dxzaig vaog "^EXXddog (Sxdffiog. 
His propositis nemo iam neget optime fieri posse, ut 
ex liis quoque fabulis modo tractatis argumenti pars hausta 
sit. Sed iam ad mimum ij^sum interpretandum aggrediamnr. 



Capiit 111. 

Interpretatio. 

lam vidimus exordium esse amissum, quod quem ad 
modum initium capere possit loco ex Heliodoro (pg. 323 3° ssq.) 
hausto commode illustrare possumus, Vi TraVjyg TQonijg 
dvafit(5Tov xal daraO^/jfjtoTaTov Tvxfjg drO^QMnCvfjg xfvrjfia ' o(Sfiv 
nu/.t'QQoi(xv xux(av inC TukXwv dr/ noXXd^v noXXdxig xal xut' 
ifjov ntifiXoitfjfjaai' y^vovg fj^ev xttl olxCag nuTQcfag 
l(ST(Qfiaug, n utqCSo g d f. xal noXtcog xal T(av 
if> iXi d V (M) V il^f V waa g ^J i yvn tCu fi t y rj . . . nQo - 
auixtiXag etc. et Charitio quaerimonias Ijabente vindiccs 
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nave advectos esse verisiraillimum est. Tum ancoris iactis 
stupidas in scaenam prodit quem iam ante primam quam 
manibus tenemus scaenam cum Charitio confabulari putandum 
esf. Nam si v. 44 demum Charitium in scaenam prodiret, 
sero prodiret. Stupidus enim versu 30 exclamans, XaqCxiov 
(SvvxoiiQ^ fioi, leXvii.^votil' iam scire debebat Charitium adesse vel 
in templo esse, id quod nisi Cliaritium iam antea in scaenam 
prodierat, scire non poterat. .'^ivaYvwQKStiog' igitur antecedere 
debebat. His quoque de causis perspicuum esse mihi videtur 
iam initio Charitium verba fecisse. Nec minus postulatur, 
ut stupidus quae suae sint res narret, ad quae iUustranda 
optimo iure me afferre credo, quae Poppelreuter (de comoediae 
Atticae primordiis Berl. 1893) in pg. 27 exposuit,, Ipse quoque 
in vico Brandoburgensi vidi puparum apparatu peractam 
comoediam popuiarem, quae . . . magnae mihi voluptati erat 
neque planius quod eam describo, quaestionem ad ineptias 
deflectere mihi videor. Casperle, quem vocant, sannio, cum 
prologo spectatoribus exposuisset, quis esset, qua in con- 
dicione viveret, quo loco res ageretur, tum procul negotiis 
capere quietem sibi esse in animo dixit. Quod cum vixdum 
facere pararet, molestissimi advenae apparuerunt: exactor 
vectigaHum, institor, iudaeus polonicus, alii typi populares, 
quos, cum singulos ad rei pubhcae statum atque administrationem 
alkidens, ahquantulum temporis kidibrio habuisset, postremo 
verberibus spectantium cum risu expuht'. Etiamsi enim 
stupidus ille et noster non nihii inter se differunt, tamen 
'V personas ipsas fere easdem osse nemo negabit neque iniuria 

concludere nos posse credo nostrum quoque stupidura ex- 
posuisse, ,quis esset' et, qua in condicione viveret' et quibus 
cum iiostibus rem haberet quibusve armis victurus esset 
(cf. Dicaeopol. Ar. Acli. vss. 1 — 31) ssq.) Prima autem verba 
tradita (-w.V^c noQd^^v fidka) stupidus non locutus est neque 
satis apparet, cui personae sint tribuenda, quam quidem 
quaestionem non tanti momenti esse puto. Winterus autem 
(45) — Britanni primos versus silentio praetermittunt — 
prima verba stupidi socium quendam loquentem facit, qui 
ei capto consilium pedcndi det, quam sontentiam me sequi 
non posse confiteor. Nec magis mihi persuadetur fratrera 
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r iam initio in scaena versari cf. pg. 18. Primum 
enim me offendit, quod stupidus solus captus est, socius 
non. Stupidus enim liberatus non nisi de se ipso verba 
facit exclamans (v. 30) nvvxctiQ^ fjioi XhXvfi^vw, quem eundem 
casum singularem in primo quoque versu . . . wi>^c et in 
V. 8 7toti^(fag invenimus. Quid autem socio facianms? Eadem 
de causa quae Crusius, quem Winterus sequitur, in versu 
8 scripsit Idv did ae awt)' w fi 6 v recta esse non possunt. Nam 
si Crusius recte iudicasset, in versu 30 exstaro deberet 
avvxfxiQs ijfilv XbXvfilvoiq. Tum in verbo k^},vfji^vM non sensus 
inest »solutus« sed yliberatus«: quod stupidus exclamat, post- 
quam ,molestissimos advenas' expulit. 

In versu 9 Crusii supplementum ^tX^foiq dvax^^^ao) e. g. 
propositum immutavi, cum haec verba mimo nostro in 
Aegypto acto parum convenire viderentur.^) 

Inde a versu 10. Charitium templum intrare puto quae si 
adesset stupidifacetiasmolesteferret. Tum stupidussokisin scae- 
narelinquitur,quinonsinemultisgestibusversus 17— 20profert.^) 
Versibus 23 — 29 et a Crusio et a Wintero omissis ut 
sensum addere possimus, haec nobis sunt praemittenda. 
E verbis traditis satis lucide apparet stupidum salutem pre- 
cari (vss. 7 et 8 xvQCa IIoQd^, idv dia . . . aQyVQdv at jroii^aac) 
et re vera servari (v. 30 avv^aiQf fjoi XtXvfifvw). Post peditum 
autem stuj)idus loquitur (22. jttQdtTai B) et voce noQdri 
utitur. Quae cum ita sint, veri simillimum esse mihi videtur 
eum his versibus primum pediti vim depiugere deinde deae 
gratias agere. Et ad hunc sensum coniecturam meam acco- 
modavi. Sed iam adnotem in vss. 24 et 25 restituendis vss. 

^) Sed ad ipsa Crusii verba cf. Pl. Pliaedr. 235 ^ : vvnax^^ovfAcu xQvo^y 
t-txtyre ^aofihTQrjTov fig Jt-hf oig (Ircedr^at-ip. Ceteriim in V. 26/(>t;<j]>yv recte supple- 
tumesseverissimileestcf. Plaut. Bacch. r»40: huicdecetstatuam statui ex auro, 

Curcul. 139 : viueam pro aurea statua statuam. 
*) Quos ut illustrem iain nonnullus locos afferam. Ar. nub. 164 — 66 : 
. . Tof TiQtjjXTor ^X^^*' ^^^ /S'«C "tov nysvfAcciog (cf. v. 28 clyyfiog.) 
2tq. adkniy^ 6 TiQioxiog taTty (CQ(t Tvijy tfA/iiiJtav, 
Ar. pac. 101. To7g fctyd-Qtanoiai, ffQciaoy aiy((v 

xai Tovg TTQioxTovg tnixkn'nv. 
Ar. uub. 302 - \)\ axHl-td to/wv d i6 y(cafQt()/'ov rvryovTovl oitc ntnoc^d^cg' 

ivy &'(UQii loyd" Cyr (C/UQfcroy, noig ovx hixog fiiyic ^QovT(cy\ 

TUVT^ (CQ(C X(xl T^tOVOfJKcf tckk/^koty, fiQOVTIJ X((l ItOQdtj^ OfAoitO. 

2 



— 18 — 

8 et 30 me respexisse, quippe qui in eadem verba desinerent 
(dqyvQav (Se nonitfag — lyr aov noi^aac, i^i-kvfj/^vcn-fif-vo}) et 
versuum 27 et 28 sensuni firmari versu 40 [xal avrat ^k 
tov ^^'uiXf-ixov ntipevyaGi). 

Inde a versu 30 stupidus gaudio elatus ad templum 
se convertit et Charitium hortatur, ut de salute secum laetetur. 
Atque Crusius quidem hunc versum fratrem ,a barbaris 
captum et templo inclusum' loquentem facit. Sed quo modo 
fieri poterat, ut frater se esse liberatum exclamaret, qua de 
re nihil comperimus ? Solo enim stupidi adventu nondum 
erat servatus neque verbum XtXvfi^vo) eloqui poterat. Nec 
magis Winteri verba (pg. 45) ,eodem modo praeterea q vel 
Z ex hostium manibus liberatur' probanda videntur. Sin 
autem Crusium sequimur, quaerendum est, quid prior scaena 
sibi veht, cum sententiarum ratio deesse mihi videatur. Quae 
verba si stupido dederis, omnes difficultates erunt sublatae. 

Ceterum non habemus, cur in hoc versu explendo cum 
Crusio vocem' KvqCa omittamus, cum et versu parallelo 188 
legatur xvqCa et in vs. 42 Cliaritium xvqCa vocetur. 

Sed ad sequentem versum interpretandum nos longius 
repetere necesse est. Scaenicas res si ita esse statuimus, 
ut templum ad mare sit situm in acchvi colle, unde liber 
sit et ad mare et ad terram prospectus scaenae commutationem 
fieri non opertet. Graeci enim non procul a templo ad 
ancoras consistunt. Itaque quae ante templum gerantur, 
optime prospicere possunt. Quam ob rem barbaris fugatis 
ii, qui in nave remanserant, in terram escendere ausi ad 
templum veniunt. Ahquo enim modo hae personae in 
scaenam sunt ducendae, id quod hoc modo non inepte fieri 
credo. In his est Charitii frater, qui cur non primus in 
terram progressus sit, non comperimus. Is autem littera F 
significatus versu 31 loquitur. 

Hoc in versu Crusius scripsit XaXti /8«[^^wc, quod mihi 
non placet, cum nihil interesse puteni, an stupidus rauca 
voce loquatur necne. (Ceterum cf 1 257 fia^foK = rauh). 
Quod si fratris vel utriusque interesset, stupidus sumniissa 
voce loqui debebat, quem sensum v. fiuQ^o)c non habet cf. 
Ar. nub. v. 716. 
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Ego in versibus 31 — 34 restituendis maxime alteram 
versionem respexi, quo modo v. 30 recte suppletum essc 
iam vidimus. 

In versu 33 e voce avrdg elucere mihi videtur mulier- 
cularum iam priore versu mentionem factam esse (cf. v. 
19G Idov xal al ywatxag . . . naQayCi^ovTai). Versum deniqUe 
34 plane ex altera versione ausus sum haurire, cum mirum 
esse mihi vidoretur venationem in altera parte commemorari, 
in altera non, quam quidem coniecturam infirmam esse non 
nego. 

Sed ad sequentes versus nos convertamus, qui cum 
integri sint traditi, non ita multas dirficultates praebent. 

Ad versum 38 Winterus (pg. 46) adnotat ,haud scio 
an pedita stupidus porcorum filias appellet, quas ipsas quoque 
soluturumse essepromittat', quam opinionem propterea rectam 
non esse puto, quod in versu 40 verba xat avrai ad verba 
XoiQidCddv xf-vyatf^Qi^g pertinere verisimile est. Deinde iam 
antea muheres sunt commemorandae, id quod verbo avrdg 
non satis lucide expressum esse mihi videtur. 

50. Charitium barbaros redituros esse non nescit, itaque 
spatio dehberandi dato, ut vino opprimantur suadet et post 
versum 55 stupidus vel ahus quidam socius e scaena recedit 
vini arcessendi causa, qui cuni rex versu 58 loqui incipit 
iam revertit. 

In versu 52 dubitari potest utrum significetur eam 
regionem vinum non ferre, id quod VVinterus putat (pg. 25). 
(cf. Kock f rg. pg. .35) an rehgione vetitum sit vinum bibere, 
quem sensum ego Britannorum emendatione [djitix^ovvztg) 
commotus statuo. Crusii antem annQoi ovttg teneri non 
potest, cum in his verbis littera ,>, de cuius lectione ambigi 
non potest, non exstet. 

Ad versus 53 et 54 afferam, quae in Drosillae et 
Charichs rebus legimus : 

I 162 To fidQjSaQov ffVfSti yaQ fyyiaCQti, fi^^aig^ 
ipiXti di TQV(palg txdcSoaO-ai xat noTotg, 

nec alios ipsorum esse Indorum mores nos docet Athenaeus 

437 a fO^fjxt dt (!r/A^J«r(J^o^), (jriaC [AdQr^g)^ xal dtd t^v 

(fiXoivCav T d) V ^J V d (ov xai u x q ar o n o aCu g ayw^a 

2* 



— 20 — 

xat fjr dO^Xov Toi fiiv ttqcotm TcikavTov, tm S^ SfrVT^Qw TQiaxoiTa 
fjvdc xal TM tqCt(a 6(xa. tmv ovv niovToav tIv olrov naQa- 
XQrjfJa ^Tf^ktvTTjCav vno tov ipvx^i^^ TQidxovTa xal n^VTfy fitxQov 
di diaXmovTtg iv Talg (fxrjvalc e'^ (b). 6 di nXhltSTov nioiv xal 
vix^aac €nt€ filv dxQaTov xodc T((SaaQag xal to TaXavTov 
fkafifv^ tn(fiiu)<j€ df '^fifQag TfaaaQac* txaXtlTo de IlQofJ axoc. 
Quo loco perlecto non iniuria concludi posse puto eos, qui 
verbis nQofiaxoi et nQOfioi (v. 90) signiticantur, easdem agere 
partes. Certe quidem Indorum mores quales e nostro mimo 
cognoscimus hoc exemplo optime illustrantur. 

Ex sequentibus versibus iam nonnulla verba Graeca 
praecipiam. Ad vs. 60 cf. Ar. Thesmoph. 784 fidaxtT et 
Plaut. Pseud. 241 loquere atque i in malam crucem et al. 
V. 66. miv dog cf. Wessely 1. c. pg. 41 ^^^ dMati ntlv. 69. 
Idem fidXs olvov invenimus in Anacreonteis 50. dog rdaiQ 
fidX' olvov et velim conferas Wessely 1. c. 328 jSa?.o)v tig atho 
vdcoQ et vs. 662 fidX' IXaiov et 224. 

In vs. 68. papyrus habet afifjvyiaivcov, quorum ver- 
borum sensum ,curiosum' illud, quod Blassius vocavit (Herm. 
1899, 312), indicare videtur. Eo enim loco fihus domi 
rehctus patri scribit : ov fjirj yQdtpco at iniaToXrjv ovTt (intell. 
bis ovd^) XaXdo at ovTt vyUvoo at (und gesundheite dich nicht 
fortan). cf. Ar. Eccl. 477. dXX' tlfii ' av SvyCaivt xal av y. Et 
in firj vyiaiv(t)v inesse fj.i^ vyCavov veri simillimum est. Idem 
enim mendi genus, ut alia omittam, invenies in Ubro, qui 
inscribitur, notices et extraits des manuscrits de la bibliotheque 
rmperiale (XVIII, Paris 1865) bis et in pg. 285 et 312 xal 
avTog S^vyCaivov, quae eadem forma exstat apud Wessehum 
1. c. 263, qua re coniectura nostra firmata esse videtur. 
De litteris autem w et o mutatis veiim conferas Mayser 
pg. 97') 

Sed in hac vocaHum colhsione commemorare liceat in 



*) Der quantitative nnd qualitative Unterschied der beiden Lante 
. . . wird seit dem Beginn des 2. Jahrh. v. Chr. verwischt, o nnd w 
werden vielfach vermengt.' cf. Weil papyr. III i-* lu uu^vjy etc. et 
Kadermacher: griech. Sprachgebrauch Phil. 1903, 6. 
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versu 39 dnokvfro) fortasse esse dnoXovdM (cf. v. 56 ),tXovfji^voi)\ 
vocem dnolv^ta) ine tion intellegere conjRteor(cf. Mayser pg. 357 
et Wilckeii. Herm. 28 pg. 231 vnaQxvffav =^ VTraQXoraav)] 
Verum tamen in versu 206 fjXfo) pro lltoc scriptum esse, id 
quod Crusius putat, verisimile non est. Pergit enim Charitium 
postquamad defendendum stupidum clamavit Tra^' ^fieSv lavi,^) 
i.e. nostratium est: ovx ^Xx^f- fid ttiv ^A\QTffuv inl fiCa vel. sim. 

In versu 56 non fieTa TMv[yvvatxo)v addendum esse 
Winterus putat, cum in sequentibus versibus imsquam 
mulierum mentio fiat. Eos enim actores, qui paulo ante 
mulierum partes egerint, vestimentis mutatis virili habitu 
ac vestitu in scaenam progredi. Sed Winterus mihi non 
persuadet, praesertim cum mimos quoque in magnis theatris 
actos esse constet, scaenicae igitur difficultates facile potuerint 
expediri. Sed tamen ilhid supplementum est incertum. 

In versu 57 barbari iterum in scaenam progrediuntur, 
quorum dehngua paucaliceatproferre. Utanteaversuscorrupti 
maximas difficultates praebebant, ita nunc barbarorum 
verba, quibus quae contineantur num unquam plane nos 
percepturi simus dubito. Ceterum in fabulas externam linguam 
inseri saepius invenimus, ut exempla afferam Plaut. Pers. 194, 
Poen. 930 ssq. Aristoph. Ach. 100, 901, av. 220, Eccles. 1170, 
Lys. 168neque negari potest nostris quoque temporibus re- 
bus peregrinis verbisque risum facile moveri. Indiam autem tum 
maxime Graecorum studia excitasse scimus et veHm con- 
feras, quae exposuit Beloch : Griechische Geschichte III, 
pg. 291 » Auch die Kiisten des i n d i s c h e n Ozeans 
werden jetzt dem griechischen Handel geoffnet. Schon 
Alexander hatte in der Indusmundung eine Hafenstadt 
angelegt. . . . 292. Sehr viel mehr haben die Ptolemaer 
fiir die ErsclilieCung des indischen Ozeans getan. Be- 
reits unter Soter haben die Entdeckungsfahrten auf dem 
roten Meere begonnen . . . Unter Philadelphos und Euer- 
getes vvurde dann langs der afrikanischen Kiiste von 
dem Golf von Sues bis zur StraCe von Bab ei Mandeb eine 
ganze Reihe von Handelsfaktoreien angelegt . . . Zur Ver- 



^) cf. Radermacher, Fhilol. 1904, \)g. 11. 
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bindung des roten Meeres rait Alexandreia wurde der Kanal 
wieder hergestellt und fiir groCe Lastscbiffe falirbar gemacbt, 
den scbon Dareios I. vom ostlieben Nilarm nacb den Bitter- 
seen gefiibrt batte . . . Aucb die Anbabnung direkter Be- 
ziebungen mit Indien bat Pbiladelpbos versucbt.« 

Sed ad nostros versus quantum fieri potest expbcandos 
nos convertamus. 

lam antea (vs. 11—16 et 35 — 37) verba barbara oc- 

currunt, quibus nibil aliud significari iudicavi quam bominum 

appropinquantium tumultum, queiri iam augeri nmsicorum in- 

strumentorum strepitu apparet. Sed tamen fieri nonpossequin 

baec barbarorum verba sensu careant et sint of an imaginary 

nature (Gr. H. pg. 43), Sudbausius me docet. Primum 

enim in bis versibus certam diligentiam adbibitam esse 

videmus, cum plures litterae uncis sint inclusae. Deinde in 

V. 13 non sine ratione correctum esse potest, ad quae de- 

monstranda iilos versus buc afferam 

Koir'. afioQarov 

fiaXaXceyafiQovdiTTaxoTa 

aSiva 
Qa(5afi\^o8(fi(ia^QanQov xivva 

a^l^^xQatievTiya 
[[ ] o)(fa8a) [ ' ]]] x^Q^f^f^^ 

Denique alterius scbedae verbis cum altcrius compositis 
non casu verba simib*a exstare possunt. 

11 200 
afioQaxov afi . . a 

12 201 
xoTa xoia 

31 190 
Xaksi XakXa 

32 200 
XfavSa XiavTu 

39 204 

ai' air 

aQfiiVx^t' 212 fjii^fi. 

Quae cum ita sint etsi studium etiam magis excitatur, 
tamen non facile cuiquam continget, bos versus ut explanet. 
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In vs. 58 et ssq. primas partes barbarorum agit rex, 
qOem stupidus compellat et eludit, quotiens verba eius 
mente comprehendere non potest. Is autem surama cum 
animi tranquillitate stupidi verba neglegit. Primum verbum 
rex loquitur fiQaO^ic et frater fjfQidta vel simiie aliquid audire 
sibi videtur sicut postea ex voce 65 ^omT audire sibi videtur 
— doc TTtlv (66) = nlv. Scd id quoque fieri poterat, ut 
frater regis consilia e gcstibus quibusdam cognosceret. 
Hultzschius quidem in Herm. tom. 1904 pg. 307 sq. dicit 
fiQaO^tg esse ber adisu. Sed non minus verigimile est verbo 
fiQa^ic longe aliud significari et fratrem id tantum percipere 
quod velit, cum maxime tius intersit barbaros vino opprimere. 
Ad quae demonstranda velim conferas, quae alia verba frater 
in hac mimi parte faciat v. 63 m-lv doc rax^oic et v. 69 
vdaQfc tajiv, fidXt oJrov. Sic enim cum interpretamur, 
statuere non debemus fratrem barbarorum linguae peritum 
fuisse, quae Winteri sententia minime mihi placet. Etsi 
enim illis temporibus (cf. pg. 46) fieri poterat, ut homo Graecus 
linguam obscurae cuiusdam gentis disceret, tamen multo 
faciUus evenire contra potuisse puto, praesertim cum illis 
temporibus Hngua Graeca omnium hominum communis esset 
sermo, cuius rei exemplum praebet mimi rex. cf. HeHod. 
387 ^^' xal dno(fTQf(l^fac tov Xoyov f-ig t^v XaQCxXeiav xal 
T^r ipoarriv fklijrC^wr ((TnovSd^f^Tai yaQ fjd' ^ ykdSTTa xal naQa 
Toig riifjiro(to(fi(fralc xai fiaaiXtvaiv yiiO^tonojr) et Hel. 394^^ 
xai ^taiiiC&QTjC' Ev(friii.Tiaov, anbXQCvfXTo t/.XfjrC^an' mCTS 
fnj To Tjkfj&oc Inatttv et Ilel. 238 3". 

De versibus 61—64 ([uae Ilultzschius disseruit ad per- 
suadendum apta esse mihi non videntur. Ipse enim summa 
cum sagacitate demonstrat mimograplium et commerciis et 
logationibus scientiam huius Hnguae sibi parare potuisse. 
8ed auctor qui hnguae peritus est, ita verba serit ut sensum 
praebeant. Hultzschius autem, ut sensum addat verba non 
ita interpretatur ut exstant, sed singula exhausta tractat. 
Neque minus audax esse mihi videtur, (|uod ex una voce 
fiQaO^ig idem concludit nos cum Canada rem habere (pg. 307). 
Quibus de rebus cum ipso iudicare non possem, avunculum 
meum Th Noldeke StraCburgensem consului, qui se ipsum 
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quidem iue iuvare non posse confessus Hultzschium sibi 
quoque non persuadere me certiorem fecit. Jccfn^v enim 
vel dccfjVT in maclhu et naxtEi in hahi nullo modo mirtari 
posse neque se intellegere, quo iure Hultzschius eloqui 
possit »Bis hierher glaube ich auf festem Boden zu stehen«. 
Idem Plauti Poenulum comparandi causa affert et adnotat 
illis temporibus multo plures fuisse, qui Poenomm Unguae 
periti fuerint, nec tamen nos ea verba Punica intellegere. 
Ad has causas accedit, quod quae Hultzschius exposuit non 
niagnam vim habent, cum verbis fiqax^iqj flg fjfQ^dta Xdxonfitv, 
Idxoifin^ fitQTi, fifQfj in perpaucis versibus sexies idem (ge- 
trennt) significetur. Quis autem est, qui haec recta esse 
putet? Ea enim re sine dubio spectatores languore affecti 
essent, quod vitium mimographum vitaturam fuisse putem. 
Hultzschii igitur opinionem teneri non posse non ita multi 
negabunt, certi autem aliquid de his versibus dicere non 
possumus. Fortasse in his versibus (61—64) nominum 
catalogum inesse Crusius recte affert, quae opinio fortasse 
propterea probabilis esse videatur quod singula verba punctis 
sunt divisa. Nescimus quidem, cui bono rex singulorum 
virorum nomina vocet, sed spectatores iam sccundo nomine 
vocato scire poterant, quae res agerentur. Et si fortasse 
barbari inscite ante regem capita inclinabant illos magno 
gaudio exsuhasse verisimile est. Sed quidquid hoc loco 
agitur phirimi gestus sunt statuendi. 

In catalogi fine verbo xoxtuk bis audito stupidus 
exclamat xoiToiq v/jdc XaxiCaairo, quam ad rem velim 
conferas Plaut. Rud. 1225, quo loco Trachalio semper dicit 
^licet^^ tum Daemones respondet Jjicet (xottoic) Hcrcules 
istum infelicet cum sua licentla. Ita meas cxplcvit aures. 
Quidquid memoraham ,Jicetf' et Ar. ran. 230 

BaT. fiQtxtxbxf-^ xod^ xod^ 

Jio. dXV i^6Xoia3' avTW xoa^. 

Versus 68 Winteri interj^retatio recta esse non potest 
(pg. 48) ,in litteris ^tiaovxoQfjiocTjdt videtur inesse ^si aov 
yovQfn\ o^ti d^ (effervescitne tuum zythum ? Quam vehementer 
olet !) Indus enim vini ignarus xovQfn id esse ratus, quod 
eodem modo alque potiones Indicae ex oryza ex hordeo 



— 25 — 

efficiebatur, interrogat, num effervescat, et capite in vas 
inimisso viui odorem animadvertit.' Brevi enim ante Winterus 
llultzscbium sequitur : bere koncba madbu patrakke baki, 
getrennt ein wenig W e i n in den Becber gegossen babend'. 
Num brevi post rex non iam sciebat se vinum bibere ? 
Neque crediderim regem semigraeca verba loqui, cum e 
versibus 88 - 91 eum Graecae linguae peritissimum esse cog- 
noscamus. 

In versibus 70 — 73 personas signis c et Z significatos 
semigraeca verba^) loqui Crusius putat, qui bos versus ita 
dissolvit tic akfjia xardfia ' nteQa yovr iiot Z xl ov yovv ^ioC*^ 
vaCx[t\ eXe xal x^Qw{axi)\ c; tit ov fidXXTj] TQdxi—rgf-x) ovv - 
jfTfQa yovv fioi. Equidem confiteor eiusmodi de locis semi- 
graecis me iudicare non posse, cum nondum similes locos 
cognoverim. Sed num versus (79) tantopere mutari debeat, 
quantopere Crusius facit, dubito. Tum quaerimus, quid 
bic sensus sibi velit, ad quem exprimendum WMnteri verbis 
utar ,c igitur alas sibi esse affirmans de alto desilire per- 
sonam f iubet (70) et currentes saltantesque stupidum corri- 
piunt (71 sq.), qui summo opere eos reicere conatur 72 sq.' 
Primum enim cur J de alto desibat et quid alae sibi velint, 
non intellego. Deinde cum barbari stupidum corripiunt, ut 
vinciatur vel violetur vel simile aliquid ei fiat postulatur. 
Nunc antem eum in v. 92 dicentem audimus tC ndli l^yovcfi 
et in V. 93 ndvta twv ^covtoiv, quibus e verbis iure 
concludi posse puto ei vim antea non esse illatam. Itaque 
ego stupidi verba fi^ dridCav ' navria(Sx>e alio modo interpretor. 
His enim verbis stupidus fortasse nihil aliud exprimit quam 
prioribus, linguam enim barbarorum, quam non intellegat, 
se iniquissime ferre. Vocem autem difi8Ca hunc sensum 
j^raebere est testimonium ex Posidippo (frg. 28 Kock) haustum: 
0*1 [itv aTnxC^fric rlrCx dv ^^yrig avTov Ttvfc, ol 5' ''EXlrivtq 
flkfjvC^ofiev. tC nQoadiaTQCfi(M)v avXXafialc xal yQafjifiaai Ttjv 
tvTQan fXCav tlc dijdCav dysic^ cf. Berl. Klass. Texte 



*) Interdum pauca Graeca audire nobis videmur barbare prolata 
velut in versu 60 aTovxfnutQOfAMoxoQoxri vestigia linguae Graecae 
inesse videntur <n\ovx\f7iru()o\fjfXko. 
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V 2 1 14 d^d^ag l^yng. Sed id quoqiie fieri potest, ut stu- 
pidus barbarorum verbis magnis cum gestibus saltationibus- 
que prolatis perterritus exclamet d, ftfj dridCav, nav{Saal>f, 
zC noitlTt, Nam in sequentibus quoque versibus, actio quan- 
topere fieri potest agitata statuenda est. Postremo (75 — 80) 
stupidus quoque verba sensu carentia profert, quibus spec- 
tatorum animos magno gaudio eum affecisse crediderim, 
quos ad versus Britanni adnotant; If the nttrihution of 75 
and 79 — 80 to B is correct^ he may he supposed to hc 
cmholdened hy the conviviaUty of the hnrharians to addrcss 
them in a meaningless jargon intended to imitate their 
Innguage' Ceterum iam commemoro semel me vocem in 
ovfjtt desinentem invenisse cf. notices et extraits pg. 232 
Taxvovn^. 

In versibus denique 83 — 8G deum vel deam vocari 
etsi verisimile est, tamen Crusii *iJ*i^* = veni (cf. Plaut. Aul. 
394 Apollo, quaeso, subveni) non satis firmatum esse mihi 
videtur. Neque magis idem mihi persuadet litteris aqtifiav 
86 ^AQtifiaviov, deum Persarum, significari, cum e sequente 
versu cognoscamus hoc loco deam Lunam coli. Hultzschii 
autem ,den Becher getrennt genommen und bedeckt habend 
werde ich Wein getrennt nehmen' recipere non possumus, 
nisi mimographo nostro omne ingenium abiudicamus. 

Reputantibus igitur Hnguani barbaram maximam partem 
obscuram relictam esse nobis confitendum est et satis habeo 
demonstrasse eis rebus, quas Hultzschius et Crusius et 
Winterus attulerunt, interpretationem non procedere. 

Versum 90 Sudhausium (1. c. p. 265) recte restituisse 
pro certo fere habenduni est (cf. Sueton. Octav. 99, com. 
Att. frg. ni, p. 544 (Kock) dott xqotov et Copae v. 4): 
^lrdcov dt nQOfjoi' nQoc ItQo^Qovv doit [xqotov avXov. Accedi', 
quod hi similibus occasionibus, quod voce xQoiog significatur 
nunquam fere non commemoratur, ut exempla afferam : 
Heliod. 271-^: ^O fJtv ovr vfjroc Ttjd^ nt] avvfxtiTo xax/oaov 
f^o} diafjvfjfiovtvtiv. Toaovrov di^ ti tfifisXtCag jjtQi^v toIc 
XOQoig xat ovto) avftjSaCroov o x q6 t o g t ov firi fi aT o g n q 6 g 
t6 fi^Xog iQQV^fjC^tTo. Hel. 272, 388^'^ Ar. ran. 1029. 



— 27 — 

6 ;fo^oc S*6v'}^vg rw x^^Q^^^^ (fvyxQovaac cf. Ar. Plut. 
737, Antiph. frg. 137 (Kock), Ar. Lys. 1317: 

xQOTov d^dfia Ttoffj x^Qwqif}.^Tav cf. Anacreout. 47.^ssq» 
. . . Siddaxei fj.€ x^Q^^'^*^' ^X^^ ^^ ^* ^^* n-Qnvov o %dc fiid^ac 
^QafSrdq fitxd xqoto^v, [xtT opddc . . ndXiv ^/"Aw x^Q^^^fiv. 

Ad omnes hos versus 88—91 cf. Ar. Lys. 1279 TTQodays 
XOQov, inayi Tt /a^/ra^ tnl di xdXeaov ^JlQTffnv. 
Hel. 389 ^^ . . . Toig naTQCoic iifiMV x^soic, "^HXCo) rf xal ^fki^rri 
Hel. 330^ xal noXXd nQoc t^v ^sXtjval-av fiaQfiaQoi^ Tf xal 
^f-rC^ovcfi Tfjv dxo^v . . . xaTfV^afi/^vtj. cf. Wessely 1. c. pg. 
51. xi)Qiav d aiyvntiav. 

Metag. f rg 7 (Kock) : oQXovvTai tov fiaQfiaQixov TQonov, 
Hel. 325 ^^ : ^^fielq daffjiovi /o^ftVw/i-*»' xara tov avTov TQonov. 
Ar. Plut. 759 : ixTvntlTo 81 ififidg ytQOVTo^v evQvO^fiOK; nQofi^fiaffi. 

Ar. Thes. 953. oQfia^ x^Q^i^ xovcpa notAv ay* ic xvxXov 

X^^Q^ (SvvanTf X^^Q^ 
^vO-fAov /o^iAjfg vnaye ndaa ' fialve 
xaQnaXCfiotv nodoiv. 
Plaut. Stich. 757. Pseud. 1273 Orant me, id ut saltem . . . 
qui probe Jonicam perdidici. Ar. eccl. 1165. KQrjTixcSg ovv 
Tci nods xal ffv xCvft. 

Ad vs. 92. locum ex Xenoph. Ephes. 186^^ haustum 
affero : 01 de tXOovTec tOvov O^lbQfia xal notxCXa i<rnft>dov 
xal iniXhyov (foyvdg fiaQjSaQtxdcy qua de causa stupidus quaerit 
tC ndXt Xiyovat ; Tum frater voce oQxta^s] vel oQxta[a] audita 
respondet oQxridaC q^Tjat cf. (Plaut. Poen. v. 995 dsq. 1002. Ha. 
Me har bocca. Ag. Quid ait? Mi. Miseram esse praedicat 
b u c c a m sibi). 

93. In stupidi verbis sensum inesse iuste liJce living 
men Britanni existimant. Sed maiore cum probabiHtate 
Crusius adnotat, concidunt barbari vino et saltatione victi 
et quasi sepulti : hinc ndvra ra tcov ^(iovto)v\ cum stupidus 
id quod sibi proposuerat (42 Tt tmv dva3^fji,dT0)v ttjc d^tov 
fiaXwfSat et 49 iyo) dQc!)) conficere videatur. IldvTa toSv 
i,(avT(MiV=^ ndvTa iaTt TdSv ^(ir)rrer)r=alles gehOrt den Lebenden. 
Sudh. 

Ad versum 90 illustrandum locos similes, quos multos 
habeo, afferre omitto. 
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Ad rem ipsam conferas Eumathii 571 ^-ssq. xat fieTcc 
d ij noXXaq %dc TQOfpdg xccl jtofStic xal fiaQfiaQixd Tiva 
nafyvia . . . Jvr avraig yvrai^^lv nQOC vnvov IvQanfj to 
fi d Q fi a Qov. fjiufic d'ix nvO^^ifvog tov (fxdijovg t^ fji'^ 0^7} 
T MV fiaQfiaQwv ^aQQTiaavTec lavrovg dvfjydyofji-v. 

In vs. 100 ad Sudhausii dtVQ' aywv t^v [clxdda] cf. 
Eurip. Bacch 481 . . . dtVQ' aywv tov SaC^ova. In v. 103 ad 
xaTaifiXsiv tov nvvdaxa cf. Wessely 1. c. 728 (fikrQov xaTaipiltriv. 

Ad vs. 106 cf. Hippol. 1681 dianoiva ttjc (Srjg nQoanoXov 
Eurip. Bacch 225, Suppl. 2. etc. Denique ad Charitii pre- 
cationem cf. Achill. Tat. 116 ^"^. J(anoiva lifQodCTfj, svfjnrvfjg 
^fiiv fjSfj ytvov et Plaut. Rud. 696: ,In custodelam nos 
tuam ut recipias et tutere.' Optime autem huc quadrat 
Cbariton. 497^^: M^lXovaa dtfifiaCrtiv tk Trjv TQifJQfj ^ 
haXiQQotj Tfjv lrif(pQo8iTfjv nQoatxvvfjat. XdQig aoi, (ffjaCv, roSr 
naQovToiv. Hdfj fjoi SiaXXdTTfj. Joc 8^ fjoi xal ^VQaxovaag. 
Idtiv. MtydXfj fitv tv fi^aw ^dXaaaa xat txdfx^taC fjt (pofitQa 
ntXayfj, nXtjv ov (pofiovfiai aov fioi avfinXtovarjg. 

Fine autem huius mimi spectatorum animos maxime 
motos esse consentaneum est, cum Graeci servati ancoras 
tollunt et non multo post barbari decepti expergiscuntur. 

Denique nobis investigandum est, quae ratio inter 
versus 30-56 et 188—230 intercedat. 

lam supra (pg. 3) vidimus nostri mimi columnam 
quartam, qua versus 188 — 230 continentur, in versa scheda 
additam esse in the stylc "of tlie rccto, hiit fvidevthj hy the 
samc person who rcas rcsponsihle for the forcgoing mime. 
Utramque enim versionem eidem auctori tribui posse, ipsius 
papyri condicio plane fere vetat. ,Primam enim rectam 
schedam scriptam esse inde elucet, quod politam papyrorum 
schedara, quam rectam aj)pellamus, nuUo fere exemplo excepto 
primam inscriptam esse Wilckenius (Herm. XXII p. 487 sqq. 
et Herm. XLI p. 104 not. 1) observavit. Deinde alter mimus, 
quem MoiXf=vTQia Crusius nominat, versae parti ita inscriptus 
est, ut una columna vacua maneret. Qua columna usus 
idem scriba qui Moix^vtQiocr litteris mandavit alteram hypo- 
thesis recensionem scripsit' Wint. pg. 36. Accedit, quod 
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recta scheda semi-unzialibus litteris scripta est, versa autem 
litteris cursivis, ueque inteliegi potest, cur idem mimograpluis 
in eadem papyro scripturam mutet. Quibus de causis cum 
Britannis dicemus, To cissign hofli sides of the papyrus to 
one scrihe is out of the question. 

Nunc autem quaeritur, cur alter ille auctor quartam 
columnam conscripserit. Winterus hac de re iudicat ,Versae 
autem schedae recensio ideo videtur facta esse, ut personae 
c partes ampliticarentur (cf. pg. 31). Dubito enim, an quis- 
quam aliam commutandi causam proferre nequeat.' Quam 
sententiam non satis probabilem esse ratus utramque ver- 
sionem iterum comparavi et aham ,commutandi causam' 
proferam. 

Versibus 188—212 continentur eadem quae versibus 
30—40. 



30 ssq. 
33 

oi]ofiai avvac 
dno xvvfjy^ov] 
naQayfvtaO^ai ?] 

31 
).aXtl 

35 
aktfjfiaxa 

38 
doxd) yi^oiQidCwv xhvyartQtq 
tiaC tyM xal ravTag 
dnokvaoo. 

39 
T. noQd^i^) 
xoi' ai aQfJiVx^i 



188 ssq. 
xvQCa XaQCTiov, avvxcciQt 

TOVt[o)V fJiOl] i.sXvfji^voi. 

196 
iSov yaQ xal al yiwaixtq 
avT(Sv dno xi^VTjyCov 
naQayCvovT[ai. 

199 
Xakke 

205 
aktfiaxa 

209 
x/^^ktig ovv xal [Tav]T[aq 
tlg Tov U^'wktxov noTafiov 
[xaTafidXiii ;] 

211—12 
wq ^fXti<; T. B. noQd{i^) 
xoi' at fitvtt. 



Primum igitur altera pars est copiosior et singulos 
versus cum respicimus, actio multo evadit vivacior. ,Aucta 
enim sunt mulierum verba barbarica, insertae sunt stupidi 
fucetiae' W, tvho cries ont to Charition for help. Charitlon 
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accordlngly iniervenes ivith thv ivord 'alemaka' (205) which 
is repeated hy the rest and apparcntly has the effect of 
restoring peace' G. H. pg. 53. Addita quoqiie sunt versus 
193—95 et 213 — 15 ubi ^, qui nonnulla verba stupidi (c£. 
217 sq. cum 42 sq.) ac fratris partes omnino suscepit (cf. 
213 sq. cum 41, 228 cum 50, 230 cum 56 sq) ,proficiscitur, 
ut navem ad litus appellat, reversusque secundum ventum 
ortum esse nuntiat.' 

Deinde in altera parte Charitium etiam maiorem gra- 
vitatem prae se fert (cf. 190 fiiydXoi ol x}^toC et 192 navaai, 
avxyQWTih et 220 ovd* txeCvonv 'fj^hlav //a), [lov^ov xo nqo(So-i\nov 
Tov natQog x^edaaal^at yfvoiTo) neque ipsa, ut in priore ver- 
sione (50), est auctor vino barbaros onerandi, sed alius quidam, 
qua mutatione prioris auctoris vitium correctum esse nemo 
negabit, cum consilium illud nullo modo ad Charitii mores 
quadret. 

Tum alter mimographus vitiosos illos versus 46 — 47 
(ttwc yaQ vnaxovovai ralg et^x^lg novfjQCa tov IXsov ^ifXXovTog 
naQ[aand]a0^at,\) emendavit 222—23 ncHg yaQ vnaxovaovatv 
av[T6ov Tcov novfj]QCa tov l'1'.tov tnian(iop\^voiiv\ et pro humili 
illo vocabulo fiaXwaav (43) usus est vocabulo fiaard^eiv (218). 

Denique semel versus in priore versione exstantes ab 
altero mimographo omissi sunt, quod ipsum quoque con- 
sulto factum esse pro certo est habendum. Illa enim verba 
(51 — 55), quae ad vinum Indicum pertinent, quid sibi velint 
non ita perspicuum est. Certe quidem cum ad sententiarum 
connexum nihii valeant, neglegi possunt. 

Qua comparatione habita apparet alterum mimographum 
eo consiiio quartam columnam conscripsisse, ut priori ver- 
sioni maior vivacitas adderetur, ut vitia corrigerentur, super- 
flua omitterentur. Quo facto versus 30 — 36 lineola cinxit, 
ut unus quisque, quae essent res sciret (cf. pg. 7). 



Caput IV. 



lam restat, ut de arte metrica verba faciam id est 
de versibus 88—91 et 96 — 106. Horum autem versuum de 
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re iTietrica et Britanni (pg. 42 et 55) et Crusius (101) et 
Winterus (pg. 38) consentiunt et solum de versu 97 inter se 
discrepant, quem trimetrum iambicum catalecticum esse 
Crusius, versum trochaicum Britanni putant; Winterus deni- 
que num in his verbis ut quidem tradita sint omnino insit 
numerus dubitat. Quem rectissime iudicare puto, cum hic 
versus : tnaivw (fv d^, Xa{)triov, dtvQo fl^m omni metrica lege 
et norma careat neque usquam versus eodem modo com- 
positus extet. Sed ad hunc versum iam revertemur. 

In versibus 96 — 106 semel ut corrigamus omni modo 
postulatur, etiamsi rera metricam non respiciamus. In versu 
enim i03 ante v. nvvdaxa vox rov inserenda est. Qua ex 
re id certe quidem concludi potest canticum non accurate esse 
perscriptum (cf. Wint. 38 et Wil. Kultur d. Gegenwart 
I, 8 pg. 125). lam quod ex undecim versibus octo versus 
certa quadem numerorum moderatione pedumque sunt astricti, 
verisimillimum est in reliquis quoque metra inesse. Quae 
sententia duabus rebus firmari mihi videtur. Primum enim 
constat mimographum ingenio quodam metrico non caruisse 
cf. Winter. 1. c. ,Neque enim unquam falso loco spondei 
pro trochaeis positi sunt, pedes soluti (100 naQdfiaXt[idv lyc^]', 
102 naXiXah-lQt 103 anoXCnwiitVi xaTa^iXtlv) semper cum 
lege congruunt, lex etiam Porsoniana quater (98, 99, 103, 
106) observatur, in iis versibus, qui rapidissimo quasi cursu 
utuntur (98 et 104), puri trochaei occurunt, in solemnis 
versus 106 pedibus paribus semper spondeus.' Quod idem 
maxime e versibus 105 et 106 elucere mihi videtur, (][uorum 
altero tQofiog noXvg fjis xriv nava&XCav xQajtl 

angor depingitur, aitero 

tvfitv'^g^ Sianotvat ytfvov ' (fdS^^ xriv a^v nQoanoXov 



precationis gravitas exprimitur. 



Ceterum teneri non possunt, quae Winterus ad versum 105 adnotavit 
,utrum eidem scriLae ignorantiae an variandi studio cuidam attri- 
buendus sit dicidicare non andeo*, trimeter enim ille iambicus cum tetr. 
troch. coniunctus saepius invenitur, sicut Sudhausius me docuit cf. Plaut. 
Aul. 140, Capt. 198, Epid. 22-23. 
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Sed ad alteram causam nos convertamus. Post versum 
94 omnia sicut Graeci volebant sunt perfecta et fabulae 
tinis brevi versu 95 r noX. xataarok^y quod verbum permagnis 
litteris scriptum est cf. pg. 9, significatur. Sed in Ohoricii 
apologia mimorum VI scriptum invenimus ro n^fiag fig o]8i]v 
iiva . . li^yti (cf. Revue de philologie nouvelle serie tom. I, 
1877 pg. 219 ssq. vel (Evres de Charles Graux, tom II, 
Paris 1886 pg. 47) et ahas quasdam fabulas similes intu- 
entes cognoscimus eas maxima ex parte como cantato finiri 
(cf. Poppelreuter 1. c. pg. 38 ,Quibus de causis quaestionem 
paucis coniplexi dicemus comoediam Atticam antiquitus 
soHtam esse finiri como ad tibias cantato cf. Achar. 1288 
ssq., Nub. 1510—, Vesp. 1516—37, Pac. 1304-57, Av. 
1720—65, Lys. 1247—, Thesm. 1226-, PMes. 1151—82, 
Plut. 1208). Quae cum ita sint, nonne veri simillimum est 
nostram quoque fabulam como cantato fi' iri? 

Sin autem hac dissertatione habita ut in versibus 97 
ct 98 et 101 versus insint omni modo postulatur et in versu 
104 scriba neglegentem se ostendit, idem in illis versibus 
statuere possumus et optimo iure corrigere iicet. 

De versu 97 iam verba fecimus, in versu 98 Britanni, 
quos Crusius et Winterus sequuntur pro anavxy scripserunt 
uQa ndvxy., quae emendatio per se probabiiis esse possit, 
({uamquam illa, quae tradita est, interrogandi ratio (coniunc- 
tione omissa) properanti aptissima est. Versum autem 101: 

Idv nQcSTog iyco 6 xvfitQvriTfig xeXevcfo) 

Crusium non recte restituisse credo cf. })g. 55, Crusius suggests 
that in 1. 101 6 xvfi^Qvi^Ttjg is a gloss on lyd] and if thc.^e 
two words he omitted and nQciTcog (for nQtaTog) and iyw 
transposed, the metre is resiored'. Neque enim probabile 
est tantas hoc versu turbas factas esse. 

Omnium horum virorum studiis omissis Sudhausius 
hanc metrorum rationem mihi exposuit, quae quamquani 
et tunc dubitanter ille proferebat nec nunc probat, tamen 
ad emendandum carmen viam aliquam et tanquam aditum 
patefacere videtnr. 



k 



— 33 — 



96. ovToi ^lv fjdfj T^ fi^x^rj fiaQovvrai. 



Inatvw ' (fv d^, XaQCvtoVf 
8evQ l^iO-i' devQo. 
dStXfff., &acoov. 
anavd-* froifia Tvyxdvft] 
ndvTa yaQ ' to nXolov oQfjf-l nXri^sCov ' tC fifkXtTh ; 
100. aol X^yw, nQO}Qf:V^ naQafiaXt 8tVQ ayon^ Tfjv okxdda. 



n.. 



A^ i lav nQWTog fycoo xvfibQ- 
) vriTrig TttXf-vao} 



\ naXt/.akilg xaTa<TTQO(f€v ', 

dnoXCnu^fitv dvTov s^od xaTa^f tXtlv tov nvrSaxa. 
ivSov IffT^ ndvTfg; xot'fv8ov. A. « TaXatra 

(n^fjifOQag, 



lOf). TQofwg noXvg fji€ Tr^v naraMCav xQaTt-i 

tvfjevi^gf 8^(fnotva, ytCvoi^ ' (tdS^t t^v (fi^v nQO(SnoXov. 



J\ "OW — — N*^ ^^ N^Nm^ ^—^ 



glyk. A«w www.^< 

claus. w 

claus. 

.1 
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Corrigeiirlum esse iam vidimus et hoc modo primorum ver- 
suum 97 et 98 (anav^^* eroffi') et 101 (idr ttqmto^; etc.) 
difficultates sunt sublatae. 

Scribendumfortasse J*t^ l?ii>*, (!«i;^o; nequeenim perspi- 
cuumest, curCharitiumquoque dtvQo exclamet. Ceterum i0* pro 
(Mi non ita magnas difficultates palaeographicas praebet (sed 
cf. Joh. XI ** u^d^aQf, dsvQQ izco et Menandri Epitrep. 409 
dionf^Q vntxdidvxa 8tvQ l'|w A[a]i^^a). Sed illud St-vQ* fl^iO^v 
dfrVQo his locis firmari mihi videtur: 

Ar. Lys. 1271 w StvQ' i'Oi devQ^ w 

xvvaye naQCfvt. 
Catull. Ol^ huc, huc veni, Wessely 1. c. in hymno ad ApoUinem 
II, pg. 37 8 €V Q a Y ^ d €v Q Oy d 6vq' ays O-eanil^wv et vs. 
2543. devQ^ ix}'i fjoi vv^la x/^rjQoXTOvs d€VQ\ 



97. Glyconeus cum reiziano saepius coniungitur Telut apud Pindarum ; 
Oxyrh. pap. V. pg. 27 v. 33 et 37: 

TiciiQiu xamfiaiycjy. 
et in Olymp. Od. IX cf. v. 50 

*l^oT^ogj ord' 'Atdag (<xt- 

quod simile (prosod. cum reiz.) invenimus in Ar. pac. 1345: 

ov TiQay/binT' t/ovTfs tik- 

kcc avxokoyovvTtg et 
in Soph. Oed. v. 477: vlccv dva t' uvtqcc xcd 

ntTQaXog 6 TccvQog. 

Ad V. 101 lyvjo cf. Bacchyl. III '":... ccykaiCtTtoo yccQ ccQiCTog ok^tov, 
Versibus 99 — 101 comparatis fieri potest, ut post xtkhvaio pedes 

^ — -^ vel ^^^ — w w omissi sint. 

102. nccUkaktJg = nakikkccktTg. 
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De mimo Oxyrliynchio nltero. 

Grenfell et Hunt Sndhansii de minio Oxyrhyneliio 
dissertatione - habita papyrum nostram iterum inspexerunt 
et quem ad exitum pervenissent in libri sui margine adno- 
taverant, quas adnotationes mihi, cum eos adissem, summa 
cum comitate in usum tradiderunt. (cf. nunc Oxyrh. pap, 
V, pg. 313). Et ipse quoque singulos papyri locos examinavi, 
sed e litterarum vestigiis nihil fere novi elicui. Britannis 
igitur quae nova sequuntur debemus, quorum opera 
effectum est, ut aliae Sudhausii coniecturae, etsi sensus 
apte exprimitur, teneri non possint, aliae cum papyri 
vestigiis tam bene conveniant, ut textum • emendatum 
esse pro certo habendum sit. Quae cum ita sint operae 
pretium esse mihi videtur textum iterura conscribere, ut 
et loci emendati publici iuris fiant et viri docti ad locos non 
restitutos emendandos incitentur. 

Restat ut adnotem me Sudhausii plerumque textum 
sequentem hunc mimum ita conscribere, ut brevem tantum 
adnotationem criticam addam ; de notis autem interpretatione 
aHisque de rebus quae Britanni, Crusius, Winterus, Sudhausius 
disseruerunt sunt conferenda. 

107. ^aiaojfjiai. fqw vvv nviid(6c)^ 

fjKxvfjV di xakco av^TOv, l'va fjf fii-iv^arj ' tC ovv 

oxv((S) ; ffiqe rdg fid^ovtyag' dovki-, nQoahXO^wv 

fioi (Sffivvvfi ;] ipatduoV fiafftiyCa^ fyw tj xvqCa 

tivd nfgl to]vTov xtXtvo) xal ov yCvftai ; ov O-tXttc, 

aO^hf; dXXd fji]aCvea(Oai) notrjo^f-ic). d[6c fJio]i zdg fid(fTiy(ac). 

m • • 



(10)7 ccyf df xm VQog tjfQoy jivh tcyioi^ct] l^vtaio^nt Sudh. (Ino- 
(^oiaiafjiiu — naMg Cr. nniOtov Gr. H. 8 naQaxrcWaot ? Cr. ifaidQoy sc. 
fih'nf Sudh. ^lHiTi^Qov W. ci. pg. 55 ssq. 11. tydtofjat tovtou Cr. 12. 

(hyta()noh]a{or) fji . . , . y Gr. H. Cr. fj]aiyfaf^ai noivio{tt?) x6fjtao]y Sudh. 

• • • • 

fiuiyta&ai cura litterarum vestij^iis congruere, xoutaoy Gr. H. negant, 
qui posuernnt dog ftot et d legere mihi videbar. 
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MdXaxe ovdf (Sv xdxi]aT(t) 77 oijy(y(6ic) ; ovd^ av O^fXtic; naldtCj 

Tovq 

(fv^axac xa^oJ ] ovdfv yCvttai, ; dog o)dt rdq fj.aaitiy[ac). 

115. dlXd tC fii]t(ntjxtv Al'aom[oc) 6 ti^p dovXfjp xaTadt^6(j[tvoc)\ 

[. .] iop [....] nag aQdaa^ovaa) avc[(o) txTtvd^{o)). idov zl 

• • • • 

K]\^Qt — El Sf. a[t] axdmtip ixfXtvov, tl 8' dqovqtdp^ 
ti da XcO-^ovg) fia[a]Td^[tiv) tw yvpaixt[C(o),yfv[ti) avpTt- 

^Qaf^ifii^pop) ; 

118^' ndpio}p ovp tcSp Ip rw dyQifi fQyo)p yipoijh'[o)p) 

1 18'^- xtroc aoi xvaO-[og) axXfiQOTtQ^o^^ l(fdpfj; 

d]l6yiaT[t) nopfjQC[ap) Tipd fjfptig xal (xvx[^H) ^ccl tovio 

avp Tfi no)J\o)) 

120 ^AnoXX[o)vCcc)' oiaTt nald^tc), ax^pXafiopT^tc) tovtop eXxtTt 

inl Tfjp 
ntnQO)fj^pfjp. — nQodytTt pvp xdxtCrfjp (Sg tatip 
nt(ptifjo)fj,ipfi. vfitp Xfyo) dnayayoPTtg avTovg 
xaTd dfKfOTtga ra dxQO)Ti^Qi[a x]al ra naQaxtCfitpa 
d^pdQa nQood^aaTt fiaxQap Siaan[d]aavTtc 

125. aXXop dn [a]XXoi^ xal fiXintTt fj^rj no[Tt) rw It^qo) 
dtC^fjTt, fjfj Ttjg dXXrjXo)p oipto)g [nX]fjad-(rvtc 
fitd-* i^dor[^]c anoO-dpo^ai ' a^aytdaaPTtc dt aviovg 
nQog fi€ laoD dPTaTt. tiQfjxa ' iy(o d* tpSor tia- 
tXtvaofiai. 

II. 
TC XfytTt vfi[tig); ovT^cog) o[l] &tol vftlP 



J3. ante noi*] quod P habet, tt (Sudh. &((]Tr[oy) esse Ron potest, 
= aT Gr. H., forta88e = #T. x«x*]ffr(#) Sudh. noTjaov Gr. H. Cr. 16. 
Torg 6(f6yTng Sudh. recta esse Gr. H. negaut quae coniectura tamen 
l)ropter vocabulum ixTiydaany valde probabilis esse videtur cf. 77 348 
ix c)" iityc(/t3-fy ^J^oyTtg et Plut. Cat. mai. 14. ixTiyc^xS-iyTojy 

«V10V T(oy 6d6iitoy, sed velim conf. Hippon. frg. 62 Bgk. : ot dt 
fitv 7i((yTtg oOoyTf-g iy T^ai yyd&oig xfXiytaTCd. ixTiyd^io Gr. H.. ixTiy((^((Tf 
Cr. 17. post d i^f litt. a valde incerta Gr. H. 18. Verba xvQi(f — 18 b 
i'f((yt] Cr. Aesopo tribuit. avyTft^Q^tftfjiyojy Gr. H., avyrf-d-QctfjifAiytjy Cr. 
18 a nwjTftji/ — ^/irOjM^Vttw^litterisminutis superscriptum \QT\)\9TMavyTt&Q(tfAUy 
deinde xAro^-*'/«»'>7 in margine. yiyofjt'y(ay ^fjfTt'/fiy> Cr. ]S^ axkrj()6{gyrf 
Gr. H., axkfKfOTf-Qog Sudh. emendavit, cum P habeat GxktjQOT^, 19. t*V« 
G. H. Ttyd Cr. In v. «J/*r? litt. « siml. 1. o Gr. H. 21. post nfnQo^fAiytjy 
P habet interpunctionem. 23. nQog tu Cr. x«i t« G. H. 
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130. IffavTccaO-lfjaav), xal VfJttiq ffofi^^K^lfjT^s xa[i ixfiv]oi .... 

yi-Yovaai; [i]Y(A vfilv xaTavy^l[Xoi)]' txelvoi, 

ilxal viia[c\ d[if\^)VYov^ tovg ope[o](f>[vX]axac ov fj^n Xdd^oaai. 

• • • • 

vvvl oe zoig v^tolg inaQaa^Zd^^at fiovXofiai, ^niv^riQ, 

oiioaov- tntn . . c iv ofii-va. A//*r* 

135 TCf nQoc Td[c] x^vaCac intiddv ol ^eol xal in aYccO-o) 

• • • ' 

^fjlv cpa[^]v6a0-at jM^i^.wcii^, cog nQoaix[ovTac) v fivfia[ofitv) 
Tovc xhhov^c]. — fjtaaTiY^^f ®*' \^fX{€iq) noulv ra iniTaaa6fu(va)'y 
t£ }^Yo^'^b''i ^] fKx^vfj; tlatXxhoVT^iq) idtTS tCz iaiiv. 
tC (fi^atv; [^d]' fjv aQa. IdtTS fifj [x]al 6 vn€Q^(favog 

140. ffTw iaTC vfiiv l^y^^ ' dnakXd[^a]vTfg TavTfjv na- 

QadoTS ToXg 0Q60(ftfXa^i xal einaTs tv nokk(j) aidriQ(>) 

TfjQtlv i[n]ifj>€X(Sc- elxfTt^ avQtTt, dnaYtTt. 

xat v[fi]ti[g 8]€ ixtlvov dva^fjTiqaaVTtg djioacfd- 

^aTt, anaoaT]tt nQofidXtTt, Iva [?/jo) ai^Tov vtxQov T8(>). 

145. tVaiTt, ^nt]vO-i^Q, MdXaxt, fitT* ifiov. 

111. 

i^iovaa, 
nai8tg, dxQ^ifivfig vvv I8tlv ntiQdaofjat, ti T^O^vfjxt 
ixtlvog, o]n(iog fifi ndXiV nkavij fj( Ttg. — co^t fjtv 



V. 30 x« ... .yQ «ff ttQ G. H. xccl ixhTvoi (vel xaxf-Tvoi) doQaioi Cr. 

« • « 

xttl ixtTyot ad vestigia quadrat, non doQmot neque magis difavHg Sudh. 
{cif«yT0i ttwuld suit the content, though not the traces on the papyrus.' 
Ego xofCThQ exstare puto. 31 v. xaTccvyfkko) Cr. recte restituisse veri 
simiilimum est. 32. (ftHfvytv G. H., Jnifvyoy Cr. Ego quoque ty in 
papyro legere mihi videhar. 33. (inccQrcaff^cci G. H. inccQdta&cct Cr. cgo 
discemere non poteram. 34. inC/iQriaov ds tcc vofjiCofjfycc Cr., inintahTi/ 
oyTtog vfjfy ifcciyofAt-ya Sudh., quam utramque lectionem rectam esse Gr. 
H. negant. Ego nihil certi agnovi, sed nescio an littera ante ofA^y non 
sit X. 35. ^dyccd^ol^- xal Zielinski. 38. li yhyoyt-y ' /uaiyfj Cr. 

vel Ti yiyoyfy ^ fjaiyt] Sudh. recte restitutum esse G. H. consentiunt. 
39. Gr. H. scripserunt ^%yaQa et Sudh. correxit [ix^t-Ty cfQa, sed cum 
ante y iittera t] certo legi possit, Crusii »;<)" ijy ccQa recipiendum est. 
44 d^o(Hfa[yuc(Sccyiig r]# nQo^tckhTf G. H. Cr. 45. ^k&m ^ntvt^ijQ. 46. 
sq. iltovaa ig i^Qog Cr. 47. ifjifccydig^ Sno^g Cr. nkayp fi i^Qtg G. H. Cr. 
^Das speziose ^* i^Qtg der ersten Lesung mufi der Correktur fti Ttg weichen« 
Sudh. pg 255 et P hahet re vera fjt Ttg ; cf . Menandri Circumtonsam v. 
79 (van Leeuwen) ^]ij df xai yvyl nkay^g fjt, atcff fiiy[(Ofity Cr. 
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ovvy uO^ku] xwiAafSxdy oidh. i i, id[o]v ovtoq. at raXai- 
noiQf: • (Sv aQa^i^O-tXK; ovro) Qnpfivai ftaXJ.ov rj Ifji 

150. iptXtlv; xt]ffJtrov di xoiqov noSc aTTodvQOfiai; vsxqm 
fil' T^g no]ie yfyovtv, ^Qtai nd(ta Vqic. dvdnavaov 
fit, %va Tag x]tx\a]Q/j^vag (fQ^vac Sqc»), — 
^n&vO^fjQy noD-tv (Sov o o^pO-aXfiog 7^fi^Q0)tai; cddt aj'«, 
(rt>rtC(StXOi fjoA, fiaaiiyCa, ono)c olrov SivXCao) ' tl^rtXOt, 

155. tl^st/.xhty fiaaziyCa, J)dt ndQtlO-t. novand ntQmaitic ; 

(odt (TCQ^(fov. nov (Sov ro fjfitav zov xtvo)rC[ov\ ro ijfji()V; 
tyco (Sot narxa ntQl ndvto)v dnoddao). 



IV. 



OVTO) fJOt 



8((^oxTaty Mdkaxt' ndvTac dvtXov(Sa xal no^Xrjaa^sa 

Ta vndQXovid nov novt x^)QC(StaD^ai. vvv tov y^QovT(oc) 

loO. tvxQaTTic ^(Xo) ytv^a[0-at), nQCv Tt tovt[o)v) Iniyrol. xal yaQ 

tvxaCQO)g 
ixo) (fdQfiaxov x}ard(Stfiov, o fitT olrofjfXtToc dtax^^(fa(ra 
S(o(So) avcdj) ntlv. oicfTt noQtvOtig ty( nXaTCcc O-vqol xd- 
Xtdov avTov o)g inl dtaXXaydg. dntXO-orttg xal -^fJfig 
T(rt naQa(SCvo) ra ntQl tov y^QovTog nQoaavaOoifjtOa. 

165. natdCov, nat. 

V. 

To TotovTov i(Utr, naQd(StTs — ovTog r/c i(STt[%'); 
avTrj di; tC ovv amrj iytrtTo; d[nox]dXvipov, Iva l8o) 
avTfiv. — x^f/^av (Sov l%o), to TotovTov i(5TiVy naQdatTt' 
fjtTarovaa(s[a) 'HX^od) tcJ) ytQon^t) dtaXXay[ijrai). noQtVi/tlg 

ovv 



48. G. H. adnotant neqne Sndhansii x(ofjn<rju neqne Crusii uyKfjfu 
vel xfcTnxfiunt recta esse. Gr. H. ieg:ernnt xnuuuu wJV, ego legi xnLiuarre 

* , • • • • 

(ffr nt in v. 16G loJf aTQh<fov\ qna de cansa Sndhausii xiOfjrcaTu recepi. 
V. 156: cf. locum persimilera Lysistratae Aristoplianeae 

986: noT fAnaGTQftit-i', 

Ti (fij TTOo^nkktt. Trjf ^kufJviT ; tj ^ov^MVi^fg 
V7l6 T^g 6()ov\ 
61. vfXQM ^hog ^Q(og t]# Cr. JioTf yfyoytv Sndh. probabile Gr. H. 62. 
xtxhfA(v(tg Sndh., sed 1. i ante finncg non exstat cf. G. H. pg. 56. 56. 
XiT(oviGxov Cr. cf. Athen oOOe- )(iT(oyiov Sudh. cf. Ar. ran. 412. ^tTroyiov 
7i«^ccQQceytyT0 ;. 
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id^: avTor xai ays TiQog ffjf, iyco de hiotXxhovaa zd nqoq 

TO 

170. aQKSvov vfJiv Irotfj d(s(oi). — InatVM, MdXaxe, to Td%oQ. 
t[o\ (paQfiaxov ixsiq avvxsxQafj^^vov xat to aQKStov 
e[Toi\fi6v laTi; ro nolov; MdXaxs^ Xafi^ Idov olvofisXi. 
TaXag, doxdo navoXfjfAnTog yfyovsv 6 naQdcTiTog ' TdXag, 

m 

ysla. 
(^[v^vaxoXov^-i^iTla^TS avTco^ fj/^ xaC ti na^rj. — tovto fjiv 

(jdg 
f fi[o]vX6 fjriv ThT[l\Xs(iTai . slGsX0^[6v]Tsg nsQt TeSv Xoin(S%- 
d(f(fiaX^(St6Qov fiovksvaoifJsO^a ' MdXaxs, ndvTa ^fjlv xaTa 
yVMfjfjv nQoxsxcoQTjxSy tdv iti tov Y^QovTa dv^lwfisv. 

VI. 

naQdaiTs, tC yfyovsv, «? ncog; fidhaca' ndvTO)v yaQ 

v[v]v ivxQaT^^g y^yova. — ^^iyoifisv, naQaaiTS, tC ovv 

x^iXsiC; > 
180. 2nivd"fiQy inCdog fioi (povov lxav6v' UaQdaiTs, (fofio[v]fjai 

fi^ ys?.dao). xal xaldSg Xiysig ' kt[^[o) tC fis dsl Xfystv. 

nd[T]sQ xvQis^ tCvi fis xaTaXsCnsig; anoXoiXsxa fiov t^v 

naQQi^o{Cav)^ t^^v d6^{av), t6 tXsvO-fQiov (foig. av fjov ^g 6 
183* xvQiog TovTO) fjovov, dXri&(AC^ ov X6y(t). 

^^i(fsg, iydo avTov x}^Qfjvtjao) ' ovaC aoi, TaXaCno)QSy axXfjQs. 
185. d[Xy]stvi, dva(pQ6diTS ovaC aoi — j^ Ovat fioC ' olda yaQ 

os oaTtg 

n[oT]^ sl, fistao<ivj>fisvs. ^nivS^i^Q, ivJ.a Int tovtov. ovTog 

m 

naJ.iv tCc lariv ; 
Mivovat adoot, dianoTa. 



178. In margine dextra inter col. 3v et col. 4^ 213 legitur ayvoy 
quod papyrum inspicienti ad coi. 4. positum esse videbitur. Sed nya}y = 
{eycjyicc vei ecyioyia/jcc (Gr. H.), es bedeutet vielleicht SchluCkampf, Aktion 
(Sudh.) Quod si recte iudicatum est, hoc signum argumento reluctante 
in columnam qnartam non quadrat. Recte igitur Crusium illud signum 
ad vs. 178 rettulisse veri simillimum est. 81. kt'ya} G. H. Cr. kh^o) Sudh. 
ante ai P plane est deleta, qua de causa 1. ^ eodem iure quo y ponere 
possumus. 83. fjoyoy—koyo) litteris minutis super ceiff^gauToy. P 

habet Wyu). 86. 7i[. ,]i G. H , noTt Sudh. veri simillimum, /iQty Cr. non. 
fjnaofjtyf super JSniv^riQ. 



Vita. 



Natus sum Johannes Gustavus Georgius Knoke a. d. 
XIII. Kal. Febr. anno 1884 in vico Gestorf patre Wilhelmo, 
pagi sacerdote, matre EHsabeth e gente Noldeke, quos duobus 
fere annis ante morte mihi ereptos esse lugeo. 

Fidem confiteor evangelicam. Domi rudimentis Hterarum 
imbutus Hildesiae per quinquennium Gymnasium Andreanum 
frequentavi, cuius schoh^e praeceptorum Rossbergio et Rauter- 
bergio professoribus plurimum me debere grato animo 
commemoro. Primo autem vere anni 1903 maturitatis testi- 
monio instructus migravi ad academiam Erlangensem, ubi 
per tria semestria philosopliiae et philologiae classicae operam 
navavi. Sex deinde menses universitatis Fredericae Guilehnae 
BeroHnensis civis commoratus KiHam me contuH, ut studia 
mea continuarem ad finemque perducerem. Novem igitur 
semestrium spatio hos disserentes audivi viros iHustrissimos: 
Falckenberg, Heerdegen, Hensel, Kolde, Leser, Luchs, MuHer, 
Roemer Erlangenses — DeHtzsch, Paulsen. Seeberg, Kekiile 
von Stradonitz, Vahlen, von Wilamowitz-Moellendorff Bero- 
Hnenses. — Deussen, Jacoby, Noack, Miihlau, Schaeder, 
Sudhaus, Titius, Wendland Kilonienses. 

Nec non exercitationibus vel philologicis vel archaeolo- 
gicis vel philosophicis vel theologicis per aHquot semestria 
interfui et postremo per tria semestria seminarii philologi 
sodaHs fui ordinarius moderantibus FeHce Jacoby et Sigofredo 
Sudhaus. 

Praeceptoribus meis cum omnibus tum Sudhausio, qui 
studia mea maxime fovens eximie de me meritus est, gratias 
habeo quam maximas semperque habebo. 
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